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INTRODUCTION 
EZEKIEL, DANIEL, AND ESTHER 


і. DESCRIPTION 


( Vot this pe BEATTY PAPYRI IX and X were described in Fasciculus I 
of this publication as two distinct MSS., the former consisting of eight 
leaves of Ezekiel, to which were attached, forming eight conjugate leaves, 

eight leaves of Esther, while the latter consisted of thirteen leaves of Daniel. 

Professor A. S. Hunt, however, pointed out the great similarity of the hand of 

the Daniel to that of the Esther, and calculations, assisted by the page-numera- 

tion of the Daniel leaves and one (rather damaged and therefore doubtful) in 

Esther, showed that the book of Daniel might well have intervened between 

Ezekiel and Esther. This was made practically certain when, in 1934, Mr. Beatty 

brought back from Egypt photographs of a number of additional leaves of 

Ezekiel, then in the hands of a dealer, perfectly preserved with their page- 

numeration. This made an approximate calculation of the original extent and 

arrangement of the MS. possible. Mr. Beatty did not acquire the leaves them- 
selves; but in the winter of 1935-6 they were acquired by an American 
traveller, Mr. Scheich, who has deposited them at Princeton University, where 
they are being prepared for publication by Professor A. C. Johnson. It is with 
the kind permission of Mr. Scheich and Professor Johnson that information 
derived from the photographs of these leaves is used for the present description. 

The Beatty leaves are all imperfect, nearly half having been lost from the 
bottom of each leaf. Whether the missing portions still remain in the hands of 
the original finders (by whom they were presumably divided with a regrettable 
disregard of the interests of scholarship) is quite unknown ; but it is possible. 
The Princeton leaves, however, twenty-six in number, are complete, so that 
the original dimensions no longer rest on conjecture. They also have the page- 
numbers in every case, so that calculations of the extent of the MS. rest on a 
sure basis. They have, however, become detached from the Daniel pages once 
conjoint with them, ten of which are in the Beatty collection. 

The Beatty leaves of Ezekiel include the text of xi. 25 to xvii. 21; the 
Princeton leaves have хіх. 12 to xxxix. 29, and run continuously from pp. 39- 
go. The composition of the Ezekiel portion of the MS. would therefore appear 
to be as follows: 
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і. I—xi. 25 (460 lines in Swete’s text) 18 pages. Lost. 

ΧΙ. 25—xvii. 21 (370 5 і » )16 ,, . In Beatty collection. 
xvii. 21--ΧΙΧ. 12 (101 М š ο 3 + Oe: 

XIX. 12--ΧΧΧΙΧ. 29 52 (5 - Αἱ Princeton. 


xl. 1—end (630 < К eae 5 ος т 


This would give а total of rr7 pages (possibly impinging оп р. 118), ог 59 
leaves, for the Ezekiel. On the other hand, the first preserved page of Daniel 
is numbered 141. ‘This begins with the text of iii. 72. Allowing 10 leaves for 
the missing beginning of the book, the first page of text would have been 121. 
It is therefore probable that one blank leaf intervened between the Ezekiel and 
the Daniel (pp. 119, 120). The Daniel would then have followed, consisting 
of the το leaves lost at the beginning, carrying the page-numeration up to 140, 
the 13 leaves in the Beatty collection (containing the text from iii. 72 to viii. 27, 
arranged as described below, with page-numeration from 141 to 166), and about 
8 more leaves to complete the book, making 31 leaves or 62 pages. To Daniel 
were probably appended Susanna and Bel and the Dragon, which are regularly 
attached to it in the Septuagint,’ and which would have required 5 leaves or 
10 pages. The lost beginning of Esther would require 4 leaves or 8 pages, 
making a total of 200 pages. The first preserved page has lost its number, but 
the second appears to be numbered 204. It is therefore only necessary to sup- 
pose 2 blank, or nearly blank, pages between the end of Bel and the Dragon 
and the beginning of Esther to make the calculation exact. The 8 preserved 
leaves of Esther carry the text from ii. 20 to viii. 6. Five more would suffice 
to complete the book. There must, however, have been actually 9 more, to 
correspond with the g leaves lost at the beginning of Ezekiel. The entire 
codex would then have been of 118 leaves or 236 pages, made up as follows: 


Ezekiel 59 leaves 
Blank r leaf 
Daniel 31 leaves 
Susanna and Bel 6:296 
Blank r lea 
Esther 17 leaves 
Blank 4 > 
II8 leaves 


* In the extant MSS. of the Theodotionic Daniel, it. It might be just possible to find room for 
Susanna precedes the text of Daniel, and Bel follows Susanna before Daniel, if there were no blank space 
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'The details of such a calculation as this are inevitably uncertain, but with 
regard to the total the margin of doubt is small. 'The last page-number pre- 
served is 2o4, on the second page of the first leaf preserved of the Esther. The 
7 remaining leaves carry the page total to 218; after which there remain the 
18 pages of the g leaves which must have been conjoint with the 9 leaves 
missing from the beginning of Ezekiel. It is therefore fairly safe to conclude 
that the MS. was a single-quire codex formed of 59 sheets of papyrus, folded 
in the middle so as to produce 118 leaves. By this method (see Fasc. I, p. 11) 
the verso side of each leaf would precede the recto in the first half of the codex, 
and the recto would precede the verso in the second half. It is in accordance 
with this that the Ezekiel leaves all have the verso preceding, while the Daniel 
and Esther have the recto first. It will be observed moreover that if these 
calculations are correct, the Ezekiel occupied exactly the first half of the codex, 
and the Daniel and Esther, which are in a different hand, the second half. 
One can therefore imagine the first scribe, on a general calculation that the 
text of Ezekiel was approximately equal to that of Daniel and Esther, using as 
many sheets as were necessary for Ezekiel on the first halves of the sheets, and 
then handing them over to the second scribe, who added Daniel and Esther 
on the second halves, with 4 leaves to spare at the end. 

The measurements of the papyrus, which were conjectural when given in 
the description in Fasc. I, can now be given with certainty from the Princeton 
leaves. The leaves are exceptionally tall and narrow, measuring r4 5 in. The 
column of writing is about 11} Ë in., with an upper margin of about I in., 
and a lower of about 14 in. The inner margin is about } in., the outer is ragged 
but seems to have been narrow. The number of lines in the Ezekiel varies 
between 49 and 57, but is generally about 53. In the Daniel and Esther 
(where it can only be arrived at by calculation) it seems to have been less, 
about 44-46. 

Of the Beatty leaves barely more than the upper half is preserved. The 
largest fragment (of two conjoint leaves of Ezekiel and Esther) measures 75 х 
тої in. The largest fragment of Daniel is 81 x 4 in. Throughout Daniel and 
Esther (with the exception of the last leaf) the top of the column of writing 
is in every case preserved ; in some pages of Ezekiel the top line or two appear 
to be wanting. 
after the end of Ezekiel; but in that case there would both Susanna and Bel followed Daniel in the papyrus. 


be something like three blank leaves between Bel There is no room for Susanna at the beginning in 
and Esther. It seems therefore more probable that the numeration of the sections (see below, § 2). 
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2. CONTENTS 


The Chester Beatty leaves of Ezekiel contain the following portions of text: 

Ezek. хі. 25—xii. 6, 12-18, 23—xili. 6, 11-17, 20—xiv. 3, 6-10, 15-20, 23— 
XV. 7, XVI. 5-11, 16-22, 28-34, 39-45, 48-53, 57--хмії. І, 6-10, 15-21. The 
Princeton leaves contain хіх. 12--ΧΧΧΙΧ. 20. 

Of Daniel the portions preserved and the order of the text are as follows: 

Dan. iii. 72-78, 81-88, 92-94, 96—iv. 9 (omitting iii. 98-100 and іу. 3-6), 
iv. 11-14%, 16-19, 22-25, 28, 29, 30°-30°, 34-34°, vii. 1-6, 8-11, 14-19, 22-25, 
28—Vill. 4, 7-12, 15-20, 24—-V. 5, 7-12, 17-26 (omitting 18-22, 24, 25), vi. 1-8, 
12-13, 16-18. It will be observed that chapters vii and viii are placed before 
у and vi. The number у (3) stands at the head of ch. iv, є (s) at the head of 
viii, and ¢ (6) before the preface to v. The other section numbers are lost. It 
may be presumed that section 2 corresponded to ch. iii, and sect. 4 to ch. vii. 

Of Esther the portions preserved and the arrangement are as follows: 

Esth. ii. 20-23, Ш. 4-9, 13--хій. 3, 5--ій. 14, iv. 3-7, 11-16, xiii. 12-17, 
xiv. 3-8, 13-17, ХУ. 5-10, 16--У. 4, 9-14, Vi. 3-6, 11-14, VH. 6-9, viii. 2-6. 
It will of course be understood that the text is that ої the Septuagint version, 
and that the parts which (not being in the Massoretic Hebrew) are in our 
Bibles relegated to the Apocrypha, and are there numbered as ch. x-xvi, 
appear in their normal Septuagint position. 


3. WRITING AND DATE 


As already stated, two scribes were employed on this codex, one writing 
Ezekiel and the other Daniel and Esther. The Ezekiel hand is large, square in 
build, with well-rounded curves in such letters as e and =. It is very clear, but 
heavy and by no means elegant, unevenly written and spaced, and plainly not 
the work of a trained professional scribe. The lines are somewhat closely spaced, 
so that the whole forms a solid block of heavy text. Of the individual letters, 
a is triangular, with straight strokes. β is rather large. « is well rounded, with 
the cross-stroke іп the centre. ¿ is square, with the lower stroke slightly curved. 
£ has the top stroke separate, while the middle stroke is a curve united with 
the bottom stroke. >, is T-shaped, but deeply forked, so that the upright portion 
almost disappears ; the whole is formed with one stroke of the pen. All the 
letters are firmly formed, with thick strokes. 

The initial letter of a new section is enlarged, and projects a little into the 
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margin (xiii. 1, 17, xiv, 19); or, if the section begins in the middle of a line, 
the first letter of the first complete line is so treated (xiv. т, xvii. τ). 

There is a certain amount of punctuation by a high point (generally an 
addition, but occasionally original), and occasional reading-marks by short 
strokes (always additions). The end of a larger section is sometimes marked 
by a double point or colon (xii. 5, xiii. 23, xiv. 8, xvi. 43, 63, xvii. 8). ν at the 
end of a line is sometimes indicated by a stroke over the preceding vowel. A 
diaeresis is generally placed over initial ι and у, and an apostrophe at the end 
of indeclinable nouns (e.g. ἴσραηλ)). 

The only abbreviations are in the cases of the two commonest of nomina 
sacra, θεός and κύριος. Ισραήλ, Ἱερουσαλήμ, ἄνθρωπος, vids аге not abbreviated. 

The hand of the second scribe, who wrote Daniel and Esther, is likewise a 
rather large uncial, but lighter and more openly spaced than the Ezekiel, which 
gives it a better appearance. It is also more free and flowing in the formation 
of the letters, though it is not so calligraphic as the Pauline and Isaiah codices 
in this collection. а is formed of rounded curves іп a single stroke of the pen. 
В is decidedly large. є is well rounded, with the cross-stroke in the centre ог 
slightly above it. ¢ is square, with a small loop in the lower left-hand corner. 
є is formed sometimes as in the Ezekiel, and sometimes continuously. σ is well 
rounded, the upper part being either slightly curved or flat with a downward 
tendency. υ has a shallow opening and a long tail. 

There is no punctuation, but reading marks have been inserted by a second 
hand in the Song of the Three Children and in Esther. The verses of the 
Song are also marked by paragraphi, but these are sometimes placed above 
the line in which a verse ends and sometimes below it. 

ν ἐφελκυστικόν is regularly written. At the end of a line ν is often represented 
by a stroke over the preceding vowel. A diaeresis is sometimes, but not always, 
used over initial ι and у. 

There are frequent itacisms, and a: is often written for є, but not uniformly. 
The name Δανιήλ is generally undeclined, but δανιηλου occurs once, perhaps by 
an oversight, since the apostrophe which marks the end of an indeclinable 
proper name (ωλαμ’, δανιηλ’) is placed after the à as usual. The apostrophe is 
also used at times to separate у from a following у, к, or x (αγΎελος, τυγχάνει»). 

There is a marked preference for a-forms in aorists (εξειλατο, εξελθατε, ενεπε- 
σαν, προσηλθα, επεινοσαν, εξηλθαν, ειπαν). 

Abbreviations are only used for θεός (including θων for θεῶν), κύριος, πνεῦμα, 
and πνεῦματα. 
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The hand is definitely Roman in type. The Ezekiel, being the work of a 
less skilful scribe, has a later appearance, but obviously both must be of the 
same date, and the hand of the scribe of Daniel and Esther is the better guide. 
Wilcken would put it as early as the second century, and there is at any rate 
no reason to place it later than the first half of the third. 


4. TEXT 


In Ezekiel the uncials available for comparison are the Alexandrinus (A), 
the Vaticanus (B), the Marchalianus (Q), and for a small portion of the text 
the Grotta Ferrata palimpsest (Г). The relation of the papyrus to these witnesses 
is very different from that of the Isaiah papyrus, where the same authorities 
are available. The figures of agreement and disagreement are as follows: 


With papyrus Against 
A 56 121 
Β 142 34 
Ω IOO 76 
r 13 4 


In addition there are бо singular readings, which, however, are not impor- 
tant in extent, and have no marked characteristics. 

It will be seen that there is a very marked preponderance of agreement with 
B, though the number of singular readings is enough to prove the independent 
character of the papyrus. Q comes next, though at a considerable distance ; 
and there is a large number of agreements with BQ against A. Г, in the small 
portions of text extant, shows nearly as high a proportion of agreements as B. 

The text of Daniel is of particular interest, because it is that of the original 
Septuagint, of which only one Greek MS. has hitherto been known. As is well 
known, this version failed to give satisfaction, and was early superseded by 
another, known to us as the version of Theodotion. Since, however, ‹ Тһео- 
dotionic’ readings are found in works earlier than the date of Theodotion (in 
the New Testament, Barnabas, Clement, and Hermas, to say nothing of Irenaeus 
and Tertullian, who were his younger contemporaries), it would appear that 
Theodotion took over, with or without revision, an earlier translation, which 
has otherwise disappeared except in these few quotations. The same fate nearly 
befell the Septuagint version itself, since every Greek MS. of Daniel contains 
the Theodotionic text, with the single exception of that known as R. vii. 45 
in the Chigi Library at Rome (with a seventeenth-century transcript of it, 
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R. vii. 46), which contains the Septuagint text as well as that of Theodotion. 
In the list of Septuagint MSS. it has the number 87. It has been dated as early 
as the ninth century, but is perhaps more probably of the eleventh. It is thus 
very gratifying that a copy of a large portion of the original Septuagint should 
now have come to light which is several centuries earlier. The only other 
evidence for it is a Syriac MS. in the Ambrosian Library at Milan (Codex 
Syro-hexaplaris Ambrosianus, C. 313 inf.), which contains a Syriac translation 
by bishop Paul of Tella from a Hexaplaric Greek text, with the asterisks and 
obeli of Origen. 

The Beatty papyrus confirms the general accuracy of the Chigi text. There 
are, however, about 180 variations in reading. Most of these are small and of 
slight importance; but in several places words which are marked with an 
asterisk (and are therefore non-LXX) іп the Chigi MS. or the Hexaplar Syriac 
do not occur in the papyrus. The most notable variants are the following : 


iii. 77 ποταμοι και πηγαι] opBpor και αι πηγαι 87, *ouBpor και Syr. 
84 οι ιερεις δουλοι] ιερεις 87, ιερεις δουλοι κυριου 87 mg., Syr. mg. 
85 із omitted and 86 апа 87 are transposed. 
go Considerations of space make it probable that the words και εις τον αιωνα των 
αιώνων, which are marked by ап obelus in 87 Syr., were omitted. 
93 ναβουχοδονεσορ] ο βασιλευς 87 Syr. 
ετι καιοµενης] καιοµενης τω тор: 87. δουλοι] παιδες 87. του θεου] + των θεων 
του υψιστου 87 Syr. 
94 επαρχοι] υπατοι 87. 
ο8-τοο, which are marked by an asterisk іп 87 Syr., are omitted. 
iv. 7 επιτης κοίτης μου] + εκαθευδον 87 Syr. ‘The asterisk attached in Syr. to er: . . . pov 
shall perhaps apply to εκαθευδον. 
14" pera των θηριων] om. 87, της γης pera των θηριων της γης Syr. 
19 υπερυψωθη] υψωθης 87. 
23 µαστιγες] om. 87 Syr. 
28 του θρονου σου] του ουρανου 87 Syr. 
30° απολυσεως] απολυτρωσεως 87 Syr. 
34" τρομµου] φοβου 87. αγιους αυτου Cum Syr., αυτου om. 87. 
34° εν δοξη bis] ενδοξως 87. εκτισεν] εκαθισε 87. 
vii. 5 copart) στοµατι 87 Syr. амттѕ]) + є, μεσω οδοντων αυτης 87 Syr., but marked 
with ап asterisk іп 87. 
9 βαδιζουσα] om. 87 Syr.; -τροχοι αυτου πυρ καιοµενον ποταµος πυρος ελκων 87 
Syr., but with asterisk. 
15 νυκτος]--εταρασσον µε οι διαλογισµοι µου (with asterisk) 87, --εταρασσον µε 
(with asterisk) Syr. 
23 ути) + και καταφαγεται πασαν την γην (with asterisk) 87 Syr. 
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24 βασιλέυαι] βασιλεις 87 Syr. 
25 αλλοιωθησεται] παραδοθησεται 87 Syr. 
28 ετηρησα] εστηριξα 87 Syr. 
viii. 2 εστην] ητι εστιν 87 Syr. χωρα «ошад + και ειδον εν οραµατι (with asterisk) 
87 Syr. 
3 бєка керата) + και τα κερατα (with asterisk) 87 Syr. υψηλοτερον]1-του ετερου 87 
Syr. υψηλον] υψηλοτερον 87 Syr. 
8 κατερραξεν] κατισχυσε 87, κατισχυε Syr. 
24 1 ισχυς αυτου]--και ουκ εν τη ισχυι αυτου 87 Syr. και συνκεντησει τη ισχυι 
εαυτου] om. 87 Syr. 
у. 9 ουκ ηδυνατο] ου δυναται 87 Syr. 
II εκεινος] om. 87 Syr. υπερ σοφους] υπερεχων (υπερεσχε Syr.) παντας Tous σοφους 
87 Буг. 
23 επεινες] επινετε 87 Syr. 
vi. 8 The whole verse is omitted by 87, probably from homoioteleuton (λεοντων . . . 
λεοντων), but is given by Syr. εν ταις χερσιν] δια Syr. 
12 του βασιλεως] σου, βασιλευ 87 Syr. 
12" πραγμα] προσταγµα 87 Syr. αλλοίωσης 27) ελαττωσης 87 Syr. οὐκ εµεινεν 
εν τω ορκισµω] ουκ ενεµεινε τω ορισµω 87 Syr. 
16 εν µια ημερα] om. 87 Syr. 


For Esther only three uncials are available, 8, A, and B. The figures of 
agreement and disagreement are as follows : 


With papyrus Against 
Ν 81 33 
A 29 86 
B go 25 
Singular 40 


The preference for B (and it is nearly as great for N) is therefore very much 
the same as in Ezekiel, and the general character of the papyrus is one of agree- 
ment with NB against A. The rather marked variations and additions found 
in the Caesarean corrector of N (x**) do not appear in the papyrus. 


The official numbers of the papyrus in Rahlfs’ list (given when the Daniel 
was supposed to be a separate MS.) are 967, 968. 
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yarn | й pn Ες 9, 


є 


fol. τοῦ. 


The TEXTS 
EZEKIEL 


. Tlous [λογο]υς ку ουἷς εδειξεν 
μοι] και εγενετο λογοίς KU προς є 
ple λ[ε]γων ŭe ανθρωπίου εν µε 
со των αδικιων αυτίων συ κα 
τοι[κ]εις οι εχουσ|ι]ν οφθαλμο[υς 
τ]ου βλεπειν κα[ι οἷν βλεπουσιν 
και ωτα εχουσιν του ακουειν 
και [ο]υκ ακουουσιν΄’ διοτι οἶκος πα 
ρα[π]ικραινων εστιν' και ov ive 
αν[θ]ρωπου ποιησον σκευη сах 
τω αιχµαλωσιας ηµερας [εν]ω 
πιο]ν αυτων’ και αιχµαλίωτευ 
θησ]η εκ του тотоу σου efs топом 
εἴτ]ερον ενωπιον αυΐτων οπως 
εἰδ]ωσιν οτι οἶκος παρίαπικραι 
Мої» εστιν και εξοίσεις τα σκευη 
σο]υ σκευη αιχµαλίωσιας npe 
ρας] кат οφθαλμουΐ[ς αυτων και 
συ] εκπορευση εσπίερας ws εκ 
πορευ]εται αιχμα[λωτος ενω 
πιον] αυτων' δίιορυξον σεαυ 
то ει]ς τον τοιχίον και διεξε 
λευση] δι αυτων εἴνωπιον 
αυτων επ] ωµων α[ναλημφθη 
ση και κεκρ]υμμένος 


ΧΙ. 25 ку сит А, pr. του ВО. 


XII. 2 βλεπειν cum BQ, οραν А. 
+ Kat αιχµαλωτισθητι АО. αἰχμαλωτευθηση cum AQ, -θησει В. 


ετερον cum ВО, ετερον τοπον A. 


αυτων hic cum В, post εσπερας іп у. 4 A?Q, utrubique АЖ. 


αυτων 29) αυτου cett. 
VII. 


3 σκεύη caure] σεαυτω σκευη cett. 


αιχµαλωσιας cum В, 


τοπου cum ΒΟ, οικου А. τοπον 


οτι] διοτι cett. 4 εκπορευση] εξελευση cett. 5 ενωπιον 


Β 


διεξελευση] νεὶ εξελευση, ut Q. 


2 THE TEXTS 
fol. ror. 


ΧΙΙ τα. з š 4 
δι αυτ]ου το πρ[οσω]πον αυτίου 
συνκαλ]υψει οπως µη οραθη οἶφθαλ 

13 po και] πετασω то δικτυον [μου 
επ avrov και συλλημφθησετα[ι 
є) τη περίοχ]η µου και або αυ 
τον εις BalBlvAwva εις γην galà 


δαιων και αντην ουκ οψεται 


14 και εκει τελευτησει' και παν 
τας τους κυκλω αυτου τους Bo 
ηθους avrov’ και παντας τους 
αντιλαµβανοµενους αυτου 
δια]σπερω εις παντα ανεμον' 
και] ροµφαιαν εκκενωσω оти 

15 σω αυτ]ων και γνωσονται οτι 
εγω Ks] εν τω διασκορπισαι µε 
αυτο]υς εν τοις εθνεσιν και δι 
ασπερω] αυτους εν ταις χωΐραις 

16 και υπολ]εψοµαι εµαυτω αν 
Spas αρι]θμω᾽ εκ ροµφαιας [και 
εκ λειμο]υ και εκ θανατου οπίως 
εκδιηγω]νται πασας [τας avo 
µιας αυτω]ν εν τοις (verw ου 
εισηλθο]σαν εκει Kale γνω 

17 σονται οτ]ι εγω κ κίαι eye 
vero λογοὶς ку προς ple λεγων 

18 uu ανθρω]που том αρτον 


. А ων . . 


fol. 11”. 

ΧΗ 29. А š ç ° 2 
λησίεις προς αυ]τους [ηγγικασιν 
αι ηµεραι και λογος πίασης ора 
24 σεως OTL ουκετι εσται паста ора 


12 οφθαλμω] + και αυτος την γην ουκ οψεται cett. 13 πετασω] εκπετασω cett. 14 εκκενωσω 
сит В, εκχεω AQ. 15 οτι сит Q, διοτι АВ. 16 εµαντω] εξ αυτων cett. εκδιηγωνται, 
ut vid., cum ΒΟ, εκδιηγησωνται А. πασας сит ВО, om. A. 18 Litterae ων satis certae 
videntur, quae cum textu in MSS. cett. discrepat. 24 οτι ουκετι εσται] οτι ουκ εσται ετι BQ, και 
ουκετι εσται Α. 


EZEKIEL XII, r2—XIII, 12 3 
σις ψευδης' και μαντευομεν[ος 
τα προς χαριν εν µεσω των [υ 
25 ἴων ἴσραηλ διοτι εγω KS λαλη 
Tw Tous λογους μου’ λαλησω 
και TOLNTW και ου µη µηκυνω 
ETU οτι εν ταις Ίμεραις ὕμων 
οικος о παραπικραινων λαλη 
со λογον και ποιήσω λεγει KS" 
ХШ. 1 Και εγενετο λογος Ku προς µε 
2 λεγων й ανθρωπου προφη 
τευσον επι τους προφητας του 
ἴσραηλ' και προφητευσεις και 
ερεις προς αυτους ακουετε Хо 
з Ύον ку ταδε λεγει KS ovat τοις 
προφητενουσιν απο καρδιας 
аутори" και το καθολου µη Bre 
4 πουσιν’ ws αλωπεκες εν ταις 
ερηµοις οι προφηται σου ἵσραηλ᾽ 
5 ουκ εΊστησαν εν στερεωµατι 
και συ]νηγαγον ποιμνιον επι 
τον οι]κον ἴσραηλ᾽' ουκ εστησᾶ 
6 οι λεγο]ντες εν ημερα ку Bde 
ποντ]ες ψευδη’ µαντευοµε 
νοι patara” [οι] λεγοντες λε 


fol. 11". 

ΠῚ, rn . = з 2 d 5 
ζων και δωσω λιθους πετ]ροβ[ο 
λους ει]ς τους ενδεσµους αυτου 
και] πεσειται και πνευμα εξαι 

12 poly’ και ραγησεται' και їдою πε 
πτωκεν ο τοιχος ουκ єроусі > 


25 τους λογους µου λαλησω cum АВ, Лад. τους Лоу. µου Q. ου µη cum ΑΒ, ου Q. οτι сит ВО, 
от. А. ocum ΒΟ, от. А. x 2° cum В, pr. αδωναι AQ. 26-28 om. (рег homoioteleuton 2). 

ХПІ. 2 ισραηλ сит В, + τους προφητευοντας και ερεις τοις προφηται τοις προφητενουσιν ато 
καρδιας αυτων A et (cum asterisco) Q. ακουετε] ακουσατε cett. _ 3 к cum В, рг. αδωναι AQ. 
4 ws αλωπ. εν ταις єр. οι проф. σου ισραηλ cum BQ, οι проф. σου mA woe αλωπ. εν ταις ερ. А. 
5 ποιμνιον] ποιµνια cett. επι cum ВО, pr. και А. ισραηλ] рг. του cett. εστησαν 2° cum Q=, 
ανεστησαν ABQ*, 11 αυτου] αυτων cett. πεσειται] πεσουνται cett. 12 ουκ] και ουκ ВО, και А. 


4 ΤΗΕ TEXTS 


προς ὕμας που εστιν η αλοιφη 
13 ην ἠλειψατε' δια Tovro ταδε 
λεγει KS Kal] ρηξω πνοην εξαι 
ρουσαν peta буром" και ὕετος 
κατακλυζων εν орут µου εσται 
και τους λιθους τους πετροβο 
λους εν бура εις συντελειαν' 
14 και κατασκαψω τον τοιχον 
ον ἠλειψατε πεσειται' και θη 
σω αυτον επι την γην’ και ато 
καλυφθησεται τα θεµελια αυ 
TOU’ και πεσειται και συντελε 
σθησεσθε per ελεγχων’ και επι 
15 γνώσεσθε οτι εγω κς’ και συν 
τελεσω τον буром µου επι тб 
τοιχον' και επι τους αλειφον 
τας αυτον πεσειται' και ειπα 
προς ὕμας ουκ εστιν ο τοιχος 
16 οὐδε οι αλειφοντες αυτον προ 
φηται του ἵσραηλ᾽ οι πίροφη 
τευοντες επι ἵερουσα[λημ. οι 
και ορωντες αυτη ειρίηνην 
και ειρηνη ουκ εστιν [λεγει KS 
17 Και συ ŭe ανθ[ρω]που στίηρισον 
το] προσωπον σ]ου εἶπι τας 


fol. 12* 
XIII. 2o - ç 8 : s 
υμων εφ а υ]μεις [συστρεφετεε 
κει [ψυχα]ς και διαρρηΐξω αυτα 
απο των βραχειονων ὑμ[ων και 
εξαποστελω τας ψυχας als v 
μεις συστρεφετε τας ψυχαίς 
21 αυτων εις διασκορπισμον και 
διαρρηξω τα επιβολαια ὑμῶ' 
12 αλοιφη] + vpor cett. 13 ку cum В, pr. αδωναι АО. θυμου cum АВ, + µου О. εν θυμω] 
+ επαξω BQ, pr. επαξω А. 14 πεσειται 1° сит ВО, pr. και А. συντελεσθησεσθε cum ВО, 
-θησεται А. οτι] διοτι cett. 15 πεσειται cum ВО, pr. και А. 16 οι και, ut vid.] και οι BQ, 
και А. εἰρήνη ουκ εστιν cum ΒΟ, ουκ εστιν ειρήνη А. xs cum В, pr. αδωναι AQ. 20 συστρε- 


ere 2°] εκστρεφετε BQ, εκτρεφεται А. 21 επιβολαια cum ΒΟ, περιβολαια А. 


EZEKIEL XIII, 12- ΧΙΥ, 7 5 


και ρυσοµαι τον λαον µου εκ χει 
pos ὕμων΄ και ουκ εσονται ert 
εν χερσιν ὕμων εις συστροφην' 
και επιγνωσεσθε οτι εγω KS 
22 ард ων διεστρεφετε καρδιαν 
δικαιου’ και εγω ου διεστρεφον 
αυτον΄ και του κατισχυσαι χει 
pas avopov’ καθολου µη αποστρε 
Yat απο της οδου αυτου ζησαι 
23 αυτον δια τουτο ψευδη ου μη 
ἴδητε και µαντειαν ου µη µαν 
τευσησθε ετι και ρυσοµαι τον 
λαον µου εκ χειρος ὕμων [κ]αι 
ХІҮ. г γνώσεσθε οτι εγω KS: και ηλ 
Θοσαν προς µε των πρεσβυτερῶ 
του ι]σραηλ και εκαθισαν про» 
2 προσωπου роу" και εγενετο 
з λογος Ku προς µε λεγων ὕιε 
ανθρωπου οι ανδρες ουτοι є» 
θεντο τα διανοηµατα αυτων 
επι τας καρδιας αυτων και την 
κολασιν τ]ων αδικιων αυτων 


fol, 12°. 
XIV. 6 

επιτηδευµατω]ν υµων [Kat απο 

πασων τω]ν ασεβειων [υμω]ν κίαι 

επι]στρεψατε τα προσωπα ὑμῶ 

т διοῖτι ανθρωπος ανθρωπος єк 

του οικου ἴσραηλ' και εκ των 

προσηλυτων των простуди 

τευοντων εν τω ἵσραηλ᾽᾽ ος 
21 ουκ εσονται ert] ουκετι εσονται cett. οτι cum A, διοτι ΒΟ. 22 διεστρεφετε cum ΒΟ, δια- 
στρεφετε Α. δικαιου сит В, + αδικως ΑΟ. καθολου] pr. το cett. αποστρεψαι cum ΒΟ, pr. 
του А. αυτου] + της πονηρας ка: ВО, + της πονήρας αποστρεψαι και А. Choar cum ΒΟ, rnea А. 
23 μαντείαν сит A, µαντειας ΒΟ. µαντευσησθε cum АВ, -σεσθε Q. ετι cum ΒΟ, от. А. 
και 29 cum ΒΟ, οτι А. γνωσεσθε cum BQ, επιγνωσεσθαι А. οτι сит АВ, διοτι Q. 

XIV. r ηλθοσαν] ηλθον cett. των πρεσβυτερων] ανδρες εκ των Q, єк των πρ. ανδρες В, avd. απο 

των πρ. Α. του сит ВО, от. А. 6 επιστρεψατε τα προσωπα υμων cum BQ, επιστραφητε προς 


με А. 7 εκ 29 сит ВО, om. A. προσηλυτευοντων εν τω ισραηλ cum BQ, προσκειµενων εν τηλ А. 


6 
8 
9 
1ο 
fol. 137. 
XIV. 15 
16 


7 θη cum AQ, θηται В. 
ϱ πλανηση cum B, πλανηθη AQ. 
AQ; 
vid., cum A, επαγω BQ. 
BQ, και A. 


10 avrwy cum BQ, avrov A. 
16 wot cum AB, om. Q. 
θυγατερες cum BQ, + αυτων A. 


THE TEXTS 


αν απαλλοτριωθη απ epou” και 
θη τα ενθυµηµατα αυτου є 

πι την καρδιαν αυτου’ και την 
κολασιν της αδικιας αυτου τα 
£ προ προσωπου αυτου’ και 
ελθη προς τον προφητην του 
επερωτησαι αυτον εν εμοι' 

εγω ks αποκριθησοµαι ауто 
εν ауто" και στηριω то προ 
σωπον µου επι τον ανθρωπὸ 
εκεινον΄ και θησοµαι αυτον 
εις ερηµον και εις apavio pov’ 
[κ]αι εξαρω αυτον εκ µεσου 
του λαου μου’ και επιγνωσε 
σθε οτι εγω KS: και о προφη2 
της αν πλανηση και λαλησ[η 
εγω KS πεπλανηκα τον προ 
φητην εκεινον και εκτενω 

την хара plov] επ αυτον’ και a 
φανιω αυτον εκ µεσου του 
λαου µου ἵσραηλ' και λημψον 
ται την αδικιαν αυτων κα 

τα το αδικηµα του εἴπερω 
τωντος] 


ра εἴπαγα]γω επι την [γην και 


τιμωρήσομαι αντην και ἱεσται εἰς 
афауитро»" και ουκ εσται [ο διο 


δευων απο προσωπου των [θη 
ριων’ και οι τρεις ανδρες ουτοι 
εν µεσω αυτης wor ζω εγω λε 
yeu KS ει ὕιοι η θυγατερες ow 


θησονται’ αλλ т αυτοι povot со 


εν αυτω] pr. εν w ενεχεται cett. 


λαληση cum АВ, + λογον Q. 


του επερωτωντος cum AB, om. о. 
xs cum В, рг. αδωναι ΑΟ. 


8 θησομαι cum ВО, θησω A. 

πεπλανηκα сит В, επλανησα 
15 επαγαγω, ці 
η 1° cum 


EZEKIEL XIV, 7—XV, 3 7 
θησονται: η δε γη εσται εἰς ode 
17 θρον' εαν δε και рошфалам є 
παγαγω επι την γην εκεινη 
και ειπω ροµφαια διελθετω 
δια της γης: και εξαρω εξ αυ» 
18 της ανθρωπον και κτηνος και 
οι Τρεις ανδρες ουτοι εν µεσω 
αυτης ζω εγω λεγει ks ου µη 
ρυσωνται ὕιους ovde θυγατε 
pas αυτοι µονοι σωθησονται" 
19 Eav δε και θανατον επαποστει 
λω επι την γην εκεινην' και 
εκχεω τον θυμον µου επ αυ 
την εν αιµατι του εξολεθρεν 
σαι εξ αυτης ανθρωπον κίαι 
зо κτηνος' και vwe και δανιηΐλ 
και ἵωβ ev µεσω αυτης’ ζω є 
γω λεγει KS εαν ὕιοι η θυγα 
Tepes ὑπολ[ει]φθωσιν εν αυ 
τοις’ εν τη δ[ικαι]οσυνη αυτων 


fol. 13°. 


ου µατη]ν πεποιη[κα παντα οσα 
εποιησ]α εν αυτη λεγει ris] о Os 
ХУ. т και €}yevero λογος ку προς µε 

2 λε]γων΄ και συ ŭe ανθρωπου τι 
αν γενοιτο то будо» της ap 
πελου εκ παντων των Eviwv 
των κληματων των οντων 

8 €v Tots ἔυλοις του δρυμου: ει» 
ληµψονται εξ αυτης Evdov 


του ποιησαι εις εργασιαν' ει λημ 


17 εαν δε και ροµφαιαν επαγαγω] η και εαν р. επαγαγω A, η και р. εαν επαγω В, η και р. εαν επαξω Q. 
διελθετω cum Q, διελθατω АВ. κτηνος cum ВО, κτηνη A. 18 ανδρες ουτοι cum A, ουτοι 
ανδρες ВО. αυτης cum ВО, + wow А. xs cum В, pr. αδωναι ΑΟ. ουδε сат ВО, п А. 
αυτοι cum BQ, pr. αλλη А. 19 εαν де) п ABQ*, ει О". επαποστειλω cum В, επαποστελω Q, 
επαγω А. 20 αυτης cum ВО, + wow A. xs cum В, рг. αδωναι Α.Ο. εν αυτοις] αυτοις A, 
от. BQ. | ev τη] рг. αυτοι cett. 23 xs cum В, рг. αδωναι ΑΟ. о 65] от. cett. 

XV. 2 και συ cum ВОЖ, om. ДО". των κληµατων cum AB"Q, om. ВЖ, 


δ ΤΗΕ TEXTS 


ψονται εξ αυτης πασσαλον 
του κρεµασαι επ αυτον παν 

4 σκευος' παρεξ тури δεδοται 
εις αναλωσιν την κατ ενιαυ 
τον’ καθαρσιν αυτης αναλι 
σκει το πυρ кал εκλειπει εις T€ 
λος' µη χρήσιμον EFTAL εις єр 

5 Ύασιαν οὐδε ETL οντος αυτου 
ολοκληρου ουκ εσται εἰς εργα 
σιαν µη οτι εαν και πυρ αυτο 
αναλωση εἰς τελος µη εσται 

6 єти εις εργασιαν: δια τουτο €L 
π[ο]ν ταδε λεγει кс" ον τροπον 
το ἔυλον της αµπελου εν τοις 
[ἕ]υλους του ὄρυμου ο δεδωκα 
αυτο тури εις αναλωσιν' ου 
τως δεδωκα τους κατοικοῦ 

т τας ἵερουσαλημ και δωσω 
το προσωπον µου επ αυτους 
εκ του πυροῖς εἰξελευσονται 
και] πυρ αυτ[ου]ς κα[ταφαγεται 


бої, 147. Qu. 1 line lost 
XVI. 5 και απεριφ]ης επι προΐσωπον του 

πε[διου] τη σκολιοτητι της WU 
χης σου' εν η ημερα ετεχίθης 

6 και διηλθον επι σε και «бом 
σε πεφυρµενην εν τω αιμα 
τι σου: και ειπα σοι εκ TOV αιμα 

7 τος σου ζωη πληθυνου’ καθως 
η ανατολή του αγρου δεδω» 
κα σε: και επληθυνθης και epe 
γαλυνθης' και εισηλθες εις πο 


3 αυτον cum ВО, avrov A. 4 παρεξ сит АЖВ, + о АЮ. αυτης cum A, pr. απ B, pr. επ Q. 
5 ovtos αυτου] αυτου οντος cett. μη οτι εαν καὶ cum ВО, διοτι εαν ки pn А. μη 2° cum A, ει ВО. 
εσται ετι cum АВ, ετι εσται Q. 6 к cum В, pr. αδωναι AQ. πυρι cum В, pr. ro AQ. 
ιερουσαληµ cum BQ, рг. ev A. 7 δωσω cum BQ, στηριω A. 

XVI. 6 σου 1° cum ΑΒ OT, om. В*. ¿em cum ВОГ, η ζωη σου А. 7 πληθυνου cum 


BOT, pr. και A. 


EZEKIEL ХУ, 3—XVI, 18 9 
λεις πολεων' οι µασθοι σου ανωρ 
θωθησαν' και η θριξ σου ave> 
τειλεν: συ δε ησθα γυμνη και 

8 ασχηµονουσα: και διηλθον 
δια σου και ειδον σε: και ἴδου 
καιρος σου και Καιρος καταλυ 
οντων: και διεπετα[σ]α τας > 
πτερυγας µου επι σε και επεκα 
λυψα την ασχημο[σ]υνην σου 
και ωμοσα σοι: και ἐἰι]σηλθον εν 
διαθήκη pera σου λεγει KS о 

9 Os: και εγενου pov και ελου[σ]α 
σε εν ὕδατι: και απεπλυ[να] το 
αιμα σου απο σου’ και ἐχρ[ισ]α σε 

то εν ελαιω' και ενεδυσα сіє) ποι 
κιλα: και ὕπεδησα σε ὕακ[ι]νθον 
και εζωσα σε βυσσω: και [πε]ριε 

11 aov σε τρ[ιχ]απτω: Kale e)ko 
σµησα σε κοσµω΄ και περιε]θη 
κα] ψ[ελι]α π[ερι] τας χειρ[ας σου 


fol. 147. Qu. I line lost 
XVI ιό κας και εξεπ]ορνευσ]ίας επ αυτα και 
ov u εισελθης’ ουδε ply γε]νητα[ι 
17 και] ελαβες τα σκευη της καυχη 
σ]εως σου єк του χρυσιου pov’ και 
εκ του αργυριου pov’ εξ ων εδω 
κα σοι και εποιησας сєаутт) ει 
kovas αρσενικας' και εξεπορ 
18 νευσας εν αυταις' και ελαβες 
τον ἵματισμον µου τον ποικι 
Хом" και περιεβαλες αυτα’ και 
το ελαιον µου και то θυµιαµα 
µου εθηκας αυτα προ προσῳ 
7 συ δε cum ΒΟΓ, και А. 8 διηλθον cum АВГ, ηλθον Q. και 4° cum ВОГ, ws A. επεκα- 
λυψα] εκαλυψα cett. кѕ cum В, pr. αδωναι А?ОГ. о 05) om. cett. μοι cum ΑΒ», µου ВЖО, 
10 υπεδησα сит АВО, υπεδυσα Г. 16 -каѕ] ειδωλα ратта cett. (Qu. εικονας αρσενικας, ut іп у. 17). 
ουδε сит ВО, ουδ ου А. 17 εκ του xp. cum BQ, pr. και A; εκ του ару. µου και εκ του xp. µου Q. 


18 µου τον ποικιλον] τον ток. σου cett. aura cum AB"Q, avras BY. avra 2°] om. cett. 
ҮП, с 


10 ΤΗΕ TEXTS 

19 που αυτων’ Kat τους αρτους 
ους δεδωκα σοι’ σεμιδαλιν’ 
και ελαιον και µελι εψωμι 
σα σε' και εθηκας αυτα προ προ 
σωπου αυτων εις οσµην ευω 
δίας’ και εγενετο λεγει KS о 

зо 05° και ελαβες τους ὕιους σου 
και τας θυγατερας σου as є 
γ]εννησας' και εθυσας αυτοις 
εις αναλωσιν' ws µεικρα ee 

21 πορ]νευσας' και εσφαξας τα 
τεκνα σου’ και εδωκας αυτα 
του αποτροπιαζεσθαι σε αυ 

22 τα αυτοις τουτο παρα πασαν 
την πορνειαν Tov’ кал OVK є 
µνησθης τας ημερας της νε 
οτητος σου οτε сда γυμνη' 
και ασχημονουσα' και πεφυρ 
pevn εν τω αιµατι σου εζη 
[σας] . š 5 ς $ 


fol. 15” top of page 
XVI. 28 γατερας Ασ]σο[υ]ρ [και ουδ ov 
τως ενεπλησθης Kale εξεπορ 
29 νευσας και ουκ ενεπιµπλίω και 
επληθυνας τας διαθηκας σο[υ 
προς γην χαναναιων και χαλ 
δαιων' και οὐδε ουτως ενεπλη 
зо σθης' τι διαθω την θυγατερα 
σου λεγει KS εν τω ποιησαι σε 
παντα ταυτα εργα γυναικος 
19 aprovs] + µου cett. δεδωκα] εδωκα cett. εγενετο cum BQ, + pera ταντα A. xs cum ΑΒ, 
pr. αδωναι Q. о θε] om. cett. 20 και 1° cum BQ, om. A. as εγεννησας cum BQ, om. A. 
εθυσας cum BQ, + αυτα А. 21 του] εν τω cett. avra αυτοι cum BQ, εν αυτοι A. 22 σου 
19 сит В, + και τα βδελυγµατα σου AQ. τας ημερας TNS νεοτητος σου] τας тр. της νηπιοτητος σου 
AQ, της νηπ. σου της ημερας В. και 3° cum A, om. ВО. 28 (ras θυ)γατερας cum AB, τους υιους 
Q. και 3° cum BQ, om. A. ενεπιµπλω cum ОГ, ενεµπιπλω А, ενεπιπλω В. 29 τας διαθη- 
κας cum В, την διαθηκην AT, τας πορνειας Q. χαναναιων και cum А, χανααν QT, om. В. ουτως] 
εν τουτοις cett. 30 Ovyarepa cum АВГ, καρδιαν Q. xs cum ABT, pr. αδωναι Q. παντα 
тата сит ВГ, тата παντα Q, om. А. 


EZEKIEL XVI, 18—40 11 


πορνης και εξεπορνευσας τρισ 
31 905 εν ταις θυγατρασιν σου то 
πορνειον ο ὠκοδομησας εν 
таст αρχη обом" και την Васи 
σου εποιησας εν παση πλατεια" 
και εγενου ως πορνη συναγου 
32 σα µισθωµατα' η yvr η µοιχω 
рел) οµοια σοι παρα του αν 
δρος αυτης λαµβανουσα μισθω 
33 ματα таси τοις εκπορνευουσιν 
αυτην προσεδιδου µισθωματα" 
και συ εδωκας µισθωµατα πα 
σι τοι ερασταις σου και εφο[ρ]τι 
ζες αυτους' του ερχεσθαι προς 
σε κυκλοθεν εν τη πορνεια 
34 σου' και εγενετο εν σοι εξεστρα[μ 
μενον παρα τας γυναικας [εν 
TN πορνεια σου και pera σε ov 
πεπορνευκασιν' εν τω προσ 
διδοναι σε µ[ισ]θωματα' και 
μισθωματ[α ο]υκ εδοθη σοι και 
εγενετο εν σοι εξεστραµµε 
[να] . 


fol, 15”. top ої page 
XVI.39 . . ] και καθίελουσιν την βα 
ow αυτου και εκδυσο[υσιν σε] τ ν 
εματισμον соу" και λημψονται 
τα σκευη της καυχήσεως сом" 
και αφησουσιν σε γυμνὴν και 
49ο ασχημονουσαν' και αξουσιν 


3° και cum BOT, om. А. εν 2° сит ВОГ, επι A. ЗІ το πορνειον о шкод.) και то пори. wKod, 
A, то тору. код. В, οποτε ωκοδ. το пори. σου Q, και то порі. σου wxod, Г. εν παση αρχη cum ВГ, επι 
πασης αρχης A, εν αρχη πασης О. και 19 cum ΒΟ, om. А. eyevov cum AB, pr. ουκ Q. 32 η 
γυνη η cum ВО, ws γυνη А. 33 εκπορνευουσιν cum A, -ευσασιν ВО. εδωκας] δέδωκας ВО, от. 
Kat... µισθωµατα А. 84 εν 1° cum В, om. AQ. εξεστραµµενον cum A, διεστ. ВО. σεου 
сит Q, σου АВ. προσδιδοναι cum BQ, προδιδοναι A, διδοναι B*. расвората ουκ εδοθη σοι cum 
ΒΟ, σοι μισθ. ουκ εδ. А. εξεστραµµενα cum А, διεστ. ΒΟ. 39 αυτου] σου cett. τον ιµατισμον 
cum ΑΟ, та marta В. 


12 THE TEXTS 
επι σε οχλους Kat λιθοβολησου 
ow σε εν λιθοις και κατασφαξου 
σιν σε εν τοις ζιφεσιν αυτων" 
41 και εµπρησουσιν τους οικους 
σου εν πυρι και ποιησουσιν 


es 
σοι εκδικησιν ενώπιον γυναι 


κων πολλων και αποστρεψω 
σε єк πορνειας' και µισθωµα 
42 та ου µη δως оукєти και ETA 
φησω τον θυμον μου επι σε» 
και εξαρθησεται о ζηλος µου 
εκ σου και αναπαυσοµαι και ου 
43 µη μεριμνήσω ουκετι’ αν 
ϐ ων ουκ εµνησθης την qpe 
ραν της νηπιοτητος σου και 
ελυπεις µε εν πασιν τουτοις᾽ 
και εγω ἴδου τας οδους σου» 
εις κεφαλην σου δεδωκα λε 
γει KS ο 05` και ούτως εποιη 
σας την ασεβειαν επι πασαις 
44 ταις ανοµιαις σου: ταυτα є 
στιν παντα οσα ειπαν κατα 


σου εν тара ВоХ)п λεγοντες᾽ 


45 καθως η µητηρ και η θυγα 
mp’ θυ[γ]ατηρ της µητρος σου 


fol. 167. {ορ of page 
ХУІ. 48 και [αι Olvyarepes αἶυτης ον тро 
πον [εἴποιησας συ και αι θυίγατε 
49 pes σου’ πλην тоуто TO ανοίμη 
pa σοδοµων της αδελφης σου 
ὕπερηφανια εν πλησµονη ар 
των' και εν ευθενια εσπατα 


41 εν cum A, om. ΒΟ. σοι] pr. εν cett. εκδικησιν m. I, corr. -σεις, quod habent cett. єк 
πορνειας cum BQ, απο της торг. σου А. 43 την ηµεραν cum AQ, om. В. xs cum АВ, pr. 
αδωναι Q. о 65] om. cett. ασεβειαν cum BQ, + σου А. 45 θυγατηρ 2° cum ВО, om. A. 
σου cum ВО, от. А. 48 εποιησας cum ΒΟ, πεποιηκας А. 49 τουτο cum АВ, + ην Q cum 
asterisco. «бела cum ВО (ευθη-), + ошоо А. 


EZEKIEL XVI, 40—59 13 


λων αυτη" και αι θυγατερες av 
TNS’ τουτο ὕπηρχεν αυτη και 
ταις θυγατρασιν αυτης και χει 
ра πτωχου και πενητος ουκ αν 
50 τελαμβανοντο' και εµεγαλαυ 
χουν’ και εποιησαν ανοµηµα 
ενωπιον µου και εξηρα avras 
51 καθως εἰδον' και σαµαρεια κα 
τα τας Ίμισεις των αµαρτι 
ων σου ουχ ημαρτεν' και επλη 
θυνας τας ανοµιας σου ὕπερ 
αυτας' και εδικαιωσας τας a 
δελφας σου εν тасос) ταις avo 
52 μιαις σου als εποιησας’ και συ 
κομισαι βασανον σου εν η ephe 
pas τας αδελφας σου εν ταις 
αµαρτιαις σου αις ηνομησας 
ὕπερ αυτας' και εδικαιωσας 
αυτας ὕπερ σαυτην' και συ αι 
σχυνθητι και λαβε την ατι 
µιαν σου εν τω δικαιωσαι τας 
53 αδελφας cou" και αποστρεψω 
τας αποστροφας αυτων ті) 
αποστροφην σοδοµων και 


fol. 167. 1 line lost 

XVI. 57 ον τρ]οπον νυν ονειδοῖς ει Quya, 

τε]ρων συριας' και παντων 

τ]ων κυκλω αυτης θυγατε 

ρων αλλοφυλων' των περιε 
58 χουσων σε κυκλω' τας ασεβει 
ας σου και τας ανοµιας σου συ 

κεκοµισαι AUTAS λεγει KS'> 
59 και ποιήσω εν σοι καθως εποιη 


49 αντελαμβανοντο сит ΒΟ, αντελαβοντο А. 50 агортиа,) ανοµα A, ανοµηµατα ВО. εἶδον сит 
В, іде Q, om. А. 51 ανοµιας cum ВО, αµαρτιας А. ats cum AB, as Q. 52 εφθειρας 
cum ВО, διεφθειρας А. δικαιωσαι] + σε cett. 58 ras ασεβειας .. . κεκοµισαι cum BQ, εν ταις 
ασεβειαις σου και ταις ανοµιαις σου συ κεκοσµησαι A. συ cum A, ου ВО), om. ΒΧ, αυτας cum 


ΑΒ, αυτα Ο. 59 και ποιησω] pr. ταδε λεγει (αδωναι AQ) κε cett. εν cum ВО, om. А. 


i THE TEXTS 
σας ως ητιµωσας таута` του 
παραβηναι την διαθηκην µου’ 
бо και μνησθήσομαι εγω της δι 
αθηκης µου της pera σου' εν 
ημερα νηπιοτητος σου’ καὶ a 
ναστησω σοι διαθηκην αιωνι 
6ι ον και µνησθηση την οδον σου 
και εξατιµωθηση εν τω ava 
λαβειν µε τας αδελφας σου τας 
πρεσβυτερας σου συν ταις νε 
ωτεραις σου’ και δωσω αυτας 
σοι εἰς οικοδομην᾽ και ουκ єк 
62 διαθηκῆς σου’ και αναστησω 
εγω την διαθηκην µου µε 
τα σου’ και επιγνωση οτι εγω 
63 KS о Os’ οπως µνησθης και αι 
σχυνθης΄ και µη η σοι ετι avot 
бал το стора σου απο просо 
που της ατιµιας σου’ εν τω € 
ξειλασκεσθαι µε σοι κατα πᾶ 
ХҮП. т τα οσα εποιησας λεγει ks: кал 
Έγενετο λογος ку προς µε λε 
[yor] 


fol. 177. top of page 

XVII. 6 υἱ]πίοκατω αΊυτης "(сау και eye 
VETO εις αμπελον᾽ και εποιησ[ε] 
απωρυγας' και εξετεινε την 

т αναδενδραδα αυτης και eye 

νετο αετος ετερος µεγαλοπτε 
ρυγος' πολυς ονυξι και ἴδου η αμ 
πελος αυτη περιπεπλεγµενη 
προς αυτον’ και αι ριζαι αυτης > 


59 ητιµωσας сит В, ητιµασας AQ. бо прера) ηµεραις cett. бт εξατιµωθηση cum BQ, 
ατιµασθηση A. με] σε cett. σου 5° сит В, µου A, om. Q. 62 εγω I° cum BQ, om. A. 
επιγνώση cum АВ'?О, -oe ΒΧ, о δε] om. cett. 63 το στοµα σου cum В, το στοµα A, στοµα Q. 


της cum ВО, om. А. є τω cum ВО, pr. και А. xs cum АВ, pr. αδωναι Q. 
XVII. 6 αμπελον cum ВО, + µεγαλην А. єтєроѕ) + µεγας cett. 7 αι cum AQ, om. B. 


EZEKIEL XVI, s9—XVII, 16 15 


προς αυτον’ και τα κληµατα av 
της εξαπεστειλεν avto του 
ποτίσαι αυτην συν τω βωλω > 

8 της φυτείας αυτης’ εἰς πεδιον 
καλον εφ υδατι πολλω αυτη πι 
αινεται του ποιησαι βλαστους 
και φερειν kaprov του ειναι εἰς 

9 αμπελον µεγαλην: δια του 
Το ειπον ταδε λεγει KS ο 05° ει 
κατευθυνει ουχι αι ριζαι της а 
πλοτητος αυτης’ ко) о καρπος 
σαπησεται’ και ξηρανθησεται 
παντα τα προανατελλοντα αυ 
TS’ και ουκ εν βραχειονι µεγα 
Хо" ουδε εν λαω πολλω' του εκ 
σπασαι αυτην εκ ριζων αυτης 

ιο και ἴδου πιαινεται' µη κατευθυ 

νει’ ουχ apa τω αψασθαι αυτης 
ανεµμον τον καυσωνα Enpav 
θησεται συν τω βωλω ανατο 


λης] αυτης ξηρανθησεται. 


fol. 177. top of page 

XVII. τς εαυτο]ν εις αιγυπτον [του дру 
ναι αυτω ἵππους και λαον πο 
Aur’ ει κατευθυνθει η асо 
θησεται о ποιων εναντια’ Kat 
παραβαινων διαθηκην µη 

16 σωθησεται' ζω εγω Neyer KS 

о 05° εαν µη εν то тото ο βασι 
λευς ο βασιλευσας αυτον ος η 
τιμωσε την арау µου και ος 


7 εξαπεστειλεν сит ВО, рг. και А. avrw сит BQ, αυτην А. αυτην] αυτον m. І, corr. id. 8 ποιησαι 
cum AQ, ποιειν В. βλαστους cum ВО, карто» A. Φερειν карто» cum BQ, ενεγκαι βλαστον A. 
9 к cum AB, pr. αδωναι Q. о δε] om. cett. κατευθυνει cum ВО, κατευθυνθησεται А. απλοτητος] 
απαλοτητος cett. καρπος cum AB, + αυτης Q. 10 ξηρανθησεται 1° cum В, + ξηρασια AQ. 
EnpavOnoerat 29 cum BQ, om. A. 15 εαυτου, ut vid., cum АВ, от. О. κατευθυνθει] sic, pro κατευ- 
Over. т] есен. μη σωθησεται] ει σωθησεται AQ, ει διασωθησεται B. 16 ζω cum BQ, pr. δια 
Tovro А. || ку cum AB, pr. αδωναι о. о θε] om. cett. то тото сит Q, τω тото w А, тото В. 


16 


17 


I8 


I9 


20 


ЗІ 


ΤΗΕ TEXTS 
παρεβη την διαθηκην µου µε 
τ αυτου εν µεσω βαβυλωνος 
τελευτησει και ουκ εν Suva 
µει μεγαλη! ουδε εν οχλω πολ 
Ха" ποιήσει προς αυτον papaw 
πολεμον᾽ εν χαρακοβολια και 
εν οικοδομή βελοστασεων 
του εξαραι ψυχας' και ητιμω 
σεν ορκωµοσιαν’ του παραβη 
ναι διαθήκην’ και ἴδου Sedo 
κεν την χειρα αυτου και παν 
τα TAUTA εποιησεν αυτω µη 
σωθησεται' δια τουτο εἶπον 
ταδε λεγει KS ο 05 ζω εγω є 
αν µη την ορκωµοσιαν µου 
ти ητειμωσεν' και την διαθη 
кти µου ти παρεβη' και δωσω 
αυτην εις την κεφαλην αυτου. 
και εκπετασω επ αυτον TO 
δικτυον΄ και αλωσεται εν TH πε 
рюхт αυτον’ εν паст) τη тара 


τα]ξει avrov’ εν ροµφαια π[εσο]υ 


νται και] τους κατίαλοιπους 


17 βελοστασεων cum ВО, -σεως AS ψυχας cum АВ, + πολλας Q. 


οτι ητιµασεν А. δέδωκεν cum АО", δέδωκα ВОЗ. 


18 και ητιµωσεν cum ВО, 


19 x сит АВ, рг. αδωναι 0. ο θε] om. 


αι την орк. µου пи ητιμωσεν А. 


cett. την оркоросіам ... παρεβη cum BQ, την διαθ. µου ην παρεβη κ 


αυτην cum BQ*, αυτα AQ"8. την 
В, + και або αυτον εἰς βαβυλωνα και 
A et (сит asterisco) Q. 2I εν 
om. B 


3°] om. cett. 20 δικτυον cum B, + µου AQ. 


αντου cum 


διακριθησοµαι eT αυτου εκει την αδικιαν αυτου ти ἠδικησεν εν «μοι 


тас сит В, pr. και nasas φυγαδειας αυτου ΑΟ. 


τη сат ΑΟ, 


DANIEL 


fol. 715. ppa 
Dan. Ш. Ἴ2 ευλογειτε σκοτος και φως 
τον KV υμνειται και υπερ 
-υψουται αυτον εις τους ало 

73 vas’ ευλογειτε αστραπαι 
και νεφελαι τον ΚΡ υμνι 

ται και υπερυψουται алто 

74 εις τους αιωνας” ευλογειτω 
η YN τον KP υμνειτω και 

-υπερυψουτω αυτον εις 

75 τους αιωνας” ευλογειτε 
орт και βουνοι τον КУ у 
риєтє και υπερυψουτε 

αυτον εἰς τους αιωνας” 

76 ευλογειτε παντα τα φυο 
μενα επι της γης τον кр 
υμνειται και υπερυψου 

_TE αυτον εις τους αιωνας” 

77 ευλογειται ποταμοι 
και πηγαι τον ко υμνει 
τε και υπερυψουτε аутб 

78 εις τους αιωνας’ ευλογ[ει 
τε θαλασσαι [κ]αι πίοταμοι 
τον ΚΡ υµίνειτε και υπερ 
υψ[οντε αυτον εις τους 


(οἱ. 717. ρμβ 
ПІ. 81 υπερυψουτε αυτον εις τους 
82 αιωνας” ευλοτε viol των αν 
θρωπων τον КУ υμνειτε 
και υπερυψουτε αυτον εἰς 
83 τους αιων’ ευλογειτε їс 
ραηλ᾽ τον ΚΡ υμνειτε και 


ПІ. 72 σκοτος και φως] φως και σκοτος 87 Зуг. 77 ποταμοι και πηγαι] ομβροι και αι πηγαι 
87 Syr., ομβροι και Syr. cum asterisco, 82 ευλοτε] ευλογειτε οι 87 Syr. αιων] sic рег errorem 
рго αιωνας. 83 ευλογειτε cum 87, ευλογει Syr. 


ҮП. р 


18 THE TEXTS 


υπερυψουτε αυτον εις τους 

84 αιωνας” ευλογειτε οι te 
pets δουλοι KU τον КР у 
риєтє και υπερυψουτε 

αυτον εις τους αιωνας” 

87 εὐλογεῖτε οσιοι και ταπει 
νοι καρδια τον KV υμνει 
τε και υπερυψουτε αυτον 

86 εἰς τους αιωναςή ευλογει 
тє TVA και ψυχαι δικαι 
ων TOV KV υμνειτε και 
υπερυψουτε αυτον εἰς 

88 τους αιωνας” ευλογειτε 
ανανια αζαρια µεισαηλ᾽ 
τον KV υμνειτε και υπερ 
υψουτε αυτον εις TOUS αι 
wvas* οτι εξειλατο η 
μας] εξ αδου και εσωσεν 
ημας εκ] χειρος θανα 
του και ερρυσατο] ημας 
εκ µεσου καιοµεν]ης 


fol. 72". рру 

Ш. 92 ро τεσσαρας ανδρας λελυ 
µενους και περιπατουντας 
εν τω тури! και φθορα ουδε 
µια εγενηθη εν ανυτοις’΄ και 
η ορασις του τεταρτου οµοι 

93 wpa αγγελου би" τοτε προσ 

ελθων ναβουχοδονεσορ 
προς την θυραν της καµει 
νου ETL καιοµενης΄ EKA 


84 οι ιερεις δουλοι ку) reperis 87 Syr., ιερεις δουλοι κυριου 87 mg. Syr. mg. 85 (ευλογειτε δουλοι κτλ.) 
от. Vv. 86 et 87 transponuntur. 88 τους αιωνας cum 87, τον αιώνα Syr. εξειλατο] 
εξειλετο 87. go E computatione spatii verisimile videtur verba και ets τον αιωνα των αιωνων, 
quae іп 87 et Syr. asterisco signantur, omissa esse in papyro. 92 τεσσαρας ανδρας] ανδρας 
τεσσαρας δ7. και ante περιπατουντας cum Syr., om. 87. αγγελου cum 87 Syr., то» Syr. mg. 
93 τοτε] και 87 Syr. ναβουχοδονεσορ] ο βασιλευς 87 Syr. ετι καιομενης] κ. τω πυρι 87 Syr. 


fol. 72”. 


93 επ ονοµατος] εξ ονοµατος 87, εξ ονοµατων αυτων Syr. 
του θεου] + των θεων του υφιστου 87 Syr. 
ουτως ουν... πυρος (qu. рег homoioteleuton). 
το πυρ ουχ ηψατο] ουχ ny. το πυρ 87. 
ουτε] ουδε 87. 
εξελεσθαι, ουτως om. рег haplographiam. 


εθεωρων] sic, pro -ρουν. 
σαβαρα] σαραβαρα 87. 


ПІ. 


EV. 


94 


96 
97 


I 


DANIEL III, 83--1У, 1 


λεσεν αντους επ ονοµα 
τος σεδρακ perak αβδε 
ναγω οι δουλοι του бу є 
ἕελθατε εκ του πυρος’ και 

“συνηχθησαν οι επαρχοι 
τοπαρχαι αρχιπατριωται 
και οι φιλοι του βασιλεως 
και εθεωρων τους ανθρω 
πους εκεινους οτι το πυρ 
ουχ тато του σωµατος 
αυτων’ και αι τριχες алто 
ουχ υπεκαησαν και τα σα 
Bapa αυτων ουκ ηλλοίω 
θησαν’ ουτε osun πυρος 
ην αυτοις’ [υπολαβων δε 
ναβουχοδίονεσορ ο βασι 
λευς ειπεν [ευλογητος 


со 
ουκ εστιν Os ετερος ος δυ 
νησεται εξελεσθαι’ ου 


τως ουν ο βασιλευς σεδρακ 


pacar αβδεναγω εξου 
σιαν Sous εφ odns της χω 
ρας αυτου κατεστησεν αυ 
τους αρχοντας x 


Ύ 


ετους οκτωκαιδεκατου 
της βασιλείας ναβουχο 


δονεσορ ειπεν ειρηνευ 


πυρος] pr. του 87. 


100 om. (asterisco notati 87 Syr.). 


IV. r: Numerus у additus. 


ναβουχοδονεσορ] ναβουχοδονοσορ hic et alibi 87. 


σεδραχ prax 87. 
εξελθατε] εξελθετε 87. 

94 επαρχοι] υπατοι 87. 
ουχ υπεκαησαν] ου κατεκαησαν 87. 
αυτοις] рг. εν 87. 
97 σεδρακ] τω σεδραχ 87. 


19 


δουλοι] παιδες 87. 
Post εκ του πυρος omittuntur 
αρχιπατριωται] pr. και 87. 


96 Post 


αυτου] om. 87. Vv. 98- 


ετους οκτωκαιδεκατου της βασιλειας cum asterisco in Syr. 


¿š THE TEXTS 


ων тили εν τω οικω µου 
και ευθηνων επι του θρο 
2 νου µου ενυµνιον ειδὸ 
και ηυλαβηθην και фо 
7 Bos µοι επεπεσεν επι 
της κοιτης μου και доу 
δενδρον επι υψηλον 
φυομενον επι της γης 
και η ορασις αυτου µεγα 
λη και ουκ ην αλλο ομοιὸ 
9 алто οι κλαδοι αυτου τω 
μη]κει w σταδιων τριακον 
τα και υπο]κατω αυτου ε 
σκιαζον π]αντα τα θηρια 
της γης ка), τα πετεινα του 


fol. 73". риє 
IV. τι αυτο προστετακται γαρ VTO 


του υψιστου εκριζωσαι και 
12 αχριωσαι αυτο кал ουτως €L 

πεν ριζαν μιαν αφετε 

αυτω εν TH γη οπως µε 

τα των θηριων της γης 

εν τοις ορεσιν χορτον ως 
із βους νεµηται και απο της 

δροσου του ουρανου то со 

ра. αυτου αλλοιωθη και є 

πτα ετη βοσκηθηση συν 
14 αὐτοῖς εως αν Ύνοι τον 

KV του ουρανου εξουσιαν 

εχειν παντων των εν 

τω ουρανω και των επι 

της γης και οσα εαν θελη 


2 ενυμνιον] sic рег errorem pro ενυπνιον. πυλαβηθην] evà- 87. Vv. 3-6 (quae поп sunt L XX, 
sed Theodotionis) omittuntur, ut in 87 Syr. 7 επι της κοιτης µου] + εκαθευδον 87 Syr. επι 
29 om. 87. ка 2°] om. Syr. 9 o] per errorem pro ws. και 27) + εν ауто 87. II υπο] 
ато 87. αχριωσαι cum 873, αχρειωσαι 87 corr. 12 ауто) αυτου 87. 13 βοσκηθηση] 


βοσκηθη 87 Syr. mg. 14 γνοι] γνω 87. 


14% 


fol. 73". 
ІУ. 16 


17 


18 


19 


14 ποιειν] ποιει εν Syr., ποιειν ποιει εν 87. 
τον] pr. και 87 Syr. 
ωραν cum 87, pr. και Syr. 
τοις εχθ. σου επ. η стик. αυτ.] η συγχ. αυτ. τοις εχθ. σου επ. 87. 
δουλευουσι cum 87, -σουσι Syr. 


εριφη] ερριφη 87. 
σας сит 87, рг. και Зуг. 
87. 
αι 29 om. 87. 


DANIEL ТУ, 1--19 21 
ποιειν αυτοις' ενωπιον 
εµου εξεκοπη εν ημερα 
μια της ημερας και η κα 
ταφθορα αυτου εν ωρα µια 
της ημερας και οι κλαδοι 
αυτου εδοθησαν [εις παντα 
avepov και ειλκυσθη και 
εριφη том χορτον pera των 
θηριων tins γης nobe 
και ει]ς φίυλακην παρεδοθη 


pus 
βοντος αυτον και αλλοιω 


θεισης τῆς ορασεως αυτου 
κεινησας την κεφαλην 

ωραν µιαν αποθαυµασας 
απεκριθη μοι φωνη пра 

εια βασιλευ τοις µεισουσι σε 
το ενυπνιον τουτο και τοις 
εχθροις σου επελθοι η συν 
κρισις αυτου το δενδρον 

το εν τη γη πεφυτευµε 

νον ου η ορασις µεγαλη 

συ ει βασιλευ και παντα 
τα πετεινα του ουρανου 

τα νοσσευοντα εν αυτω 

η ἴσχυς της γης και των ε 
θνων και των γλωσσων 
πασων εως των περατω 

της γης και πασαι αι χωραι 
αι σοι δουλενουσιν το δε а 
νυψωθηναι το δενδρον 


εκεινο και εγγισαι τω ου 


14" της ημερας 19 om. 87. | ог om. 87%, hab. 87 mg. 
pera των θηριων] om. 87, pr. της γης Syr. 16 κεινη- 
τοις µεισουσι σε TO є. τ.] το є. т. τοις р. σε 
18 η cum 871, om. 873, 


22 ΤΗΕ TEXTS 
ρ]ανω και то κυτος αυτου 
αψασθ]αι των νεφελων 
συ βασιλευ] υπερυψωθη 
υπερ παντας τ]ους ανθρω 
πους τους οντας] επι [προσ 


fol. 74". риб 

IV. 22, 23 αποστελουσιν "є και η pila 
του δενδρου η αφεθεισα 
επι ουκ εξεριζωθη ο το 
πος του θρονου σου оо): [σ]νν 
τηρηθησεται εἰς καιρον 
και орау επι σε ετοιµαζον 
ται µαστιγες και µαστιγω 
σουσιν σε και επαξουσιν 
σε τα κεκριµµενα επι σε KS 
ζη εν ουρανω και η eov 

24 σια αυτουεπι TATL тт yn’ αυ 
του δεηθητι περι των 
αµαρτιων και πασας τας 
αδικιας σου εν ελεηµοσυ 
ναις λυτρωσαι ἵνα επει 
κια δοθη σοι και πολυηµε 
ρος γενησαι επι του дро 
νου της βασιλειας σου και 
µη καταφθαρης τουτους 
τους λογους αγαπησον α 
κριβης γαρ µου ο λογος κα[ι 
25 πληρης ο χρονος σου [και 

επι συντελεια των Хо 
yov ναβουχοδίονεσορ 
ως ηκουσεν тти криги 
του οραματο]ς [τους λογους 


19 υπερυψωθη] υψωθης 87. 22 σε] с add. super lin. 23 επι] sic pro eme επι σε] pr. bov 
87 Syr. µαστιγες om. 87 Syr. σε post επαξουσιν от. 87 Syr. πασι] sic рег errorem pro 
παση. 24 αμαρτιων] + σου 87 Syr. εν om. 87 Syr. επεικια] επιεικεια 87. γενησαι] 


γενη 87. καταφθαρης] καταφθειρη σε 87, σε om. Syr. 


fol. 747. 


fol. 755. 


DANIEL IV, 19—30? 


pim 
IV. 28 και ετερω διδοται εξουθε 


νηµενω ανθρωπω εν 

τω οικω σου ἴδου εγω κα 

τιστηµι αυτον επι της βασι 

λειας σου και την εξουσιαν 

σου και την δοξαν σου και 

την τρυφην σου παραλημ, 

ψεται οπως επιγνοις οτι 

εξουσιαν εχει ο ὂς του θρο 

νου σου εν τη βασιλεια 

των ανθρωπων και ω 

εαν βουληται δωσει εως 

δε ήλιου ανατολης βασιλευς 

ετερος ευφρανθησεται 

εν τω οικω σου και кра, 

τησει της δοξης σου και 

της ισχυος σου και της ε 
29 ξουσιας σου και οι αγ γε 

λοι διωξονται σε επι ε 

τη ETTA και ου µη οφθης 

ουδ ου µη λαλήσεις µε 

τα] παντος ανθρωπου 

χορτον] ως βουν σε ψωμι 

σουσι]ν και απο της χλοης 


της γη]ς εσται η voun σου 
ιδου αν]τι τίης δο]ξης [σου 


ρμθ 


IV. 30% αγνοιων μου του до των ov 


28 κατιστηµι] sic pro καθιστηµι. παραλημψεται] παραληψ. 87. επιγνοις] επιγνως 87. 
δωσει] + αυτην 87 Syr. 


σου] του ovpavov 87 Syr. 


30> του μεγαλου εδεηθην και 
αι τριχες µου εγενοντο ως 
πτερυγες αετου οι ονυχες 
μου wget λεοντος ηλλοιω 
θη η σαρξ µου και η καρδι 


Розі βασιλεια, σου scriptum et deletum. 


29 επι сит 87, om. Syr. λαλησεις] λαλησης 87. 


23 


του θρονου 


24 
30° 
fol. 75”. 
IV. 34 
34° 


30° απολυσεως] απολυτρωσεως 87 Syr. 
βασιλεων 87, βασιλειας βασιλεων Syr. 
µε ειληφεν] ειληφε µε 87. 


m. 2. τρομου] φοβου 87. 
87, αινεσω Syr. 


ΤΗΕ TEXTS 
а µου γυμνος περιεπατοῦ 
pera των θηριων της γης 
ενυπνιον ειδον και υπο 
vorar µε ειληφασιν και 
δια χρονου υπνος µε ελα 
Bev πολυς και νυσταγµος 
επεπεσεν µοι και επι συν 
τελεια Των επτα ετων O 
χρονος µου της απολυσεως 
ηλθεν και αι αµαρτιαι µου 
και αι αγνοιαι µου επληρω 
θησαν εναντιον του θυ του 
ουρανου και εδεηθην πε 
ρι των αγνοιων µου του 
бу των доу του μεγαλίου 
και ov ау γελος glis exa 
λεσεν µε єк του ουρανου 
ναβουχο[δονεσορ δου 
λευ]σον τω [до του ουρανου 


ри 

καιρους και χρονους αφαι 
ρων βασιλένων και κα 
τιστων ετερους αντ αυ 


των απο του νυν алто 
w 
λατρευσαι και απο TOV тро 


µου αυτου τροµος µε εἰ 
ληφεν και παντας τους 
αγιους αυτου αινω οι γαρ 
θεοι των εθνων ουκ ε 
χουσιν εν εαυτοις ισχυν 
αποστρεψαι βασιλείαν βα 
σιλεως εις ετερον βασιλεα 
και αποκτειναι και ζην 


ναβουχ.] pr. λεγων 87. 
κατιστων] sic pro καθ. 


αυτου 29 cum Syr., om. 87. 


34 βασιλευων] βασιλειαν 
34" λατρευσαι m. І, © superscr. 
awe cum 


DANIEL ІУ, 3ob—34° 25 
ποιησαι σηµεια και θαυμα 
σια µεγαλα και φοβερα και 
αλλοιωσαι υπερµεγεθη 
πραγματα καθως erot 
σεν εν enor ο 05 του ου 
ρανου και ηλλοιωσεν є 
т epot µεγαλα πραγμα 
τα εγ]ω πασας τας ημερας 
της βασιλεῖιας µου περι 
της ψυχη]ς µου τω υψιστω 


θυσιας προ]σοισω εις οσμῆ 


fol. 76". ρνα 

IV. 34> και προσφοραν προσφερε 
ται αυτω εν δοξη εγω βα 
σιλευς βασιλεων ανθοµο 
Aoyoupar алто εν δοξη 
οτι ουτως εποιησεν µε 
т εµου εν αυτη τη ημερα 
εκτισεν µε επι του θρονου 
µου και της εξουσιας µου 
και της βασιλειας µου εν 
Τω λαω µου εκρατησα και 
η µεγαλεωσυνη µου απε 

34° κατεσταθη μοι ναβουχο 

δονεσορ βασιλευς πασιν 
τοις εθνεσιν και πασαις 
ταις χωραις και πασιν 
τοις κατοικουσιν εν αυταις 
ειρηνη ὕμειν πληθυν 


θειη εν παντι καιρω και 


νυν orobat υμειν τ[ας 
πραξεις ας εποιη[σ]εν [με 
т εµου о 05 ο μέγας εδο 
ξεν δε μοι απ[οδειξαι u 


34" Ante σηµεια, om. και ποιήσαι (рег homoioteleuton). 34° εν δοξη біз) ενδοξως 87. εκτισεν] 
εκαθισε 87. µεγαλεωσυνη] µεγαλωσυνη 87. απεκατεσταθη] αποκατεσταθη 87. 34° κατοικουσιν 
εν] οικουσιν 87, οικουσιν εν Syr., ut vid. οποδειξω, corr. Man. 2. 


ҮП. Е 


26 ΤΗΕ ТЕХТ5 - 


μιν και τοις σοἶφισταις υµων 
οτι εις εστ]ιν Os και τα θαυ 


{οἱ. 76. ρνβ 
ҮП. εγραψε εἰς κεφαλαια λογων 

2 επι τῆς κοιτῆς µου εθεω 
роми καθ υπνον νυκτος 
και ιδου οι τεσσαρες AVE 
μοι του ουρανου ενεπε 
σαν εις µεγαλην θαλασσαν 

з εκ τῆς θαλασσης διαφερον 

4 τα εν παρα το εν το πρω 
τον фа єї λεαινα εχουσα 
ωσει πτερα αετου εθεω 
ρουν εως ου ETL τα πτερα 
αυτης και ηρθη απο της 
γης επι ποδων ανθρω 
πινων εσταθη και ανθρω 
πινη καρδια εδοθη αυτη 

5 και ίδου µετ αυτην αλλο 
θηριον οµοιωσιν εχον 
αρκου και επι του ενος 
πλευρου εσταθη και Ύρι 
. N πλευρα ην εν τω TW 
рати αυτης και ουτως εἰπε 
ανασΊτασα катафаує сар 

6 κας πολλ]ας και µετα тата, 
εθεωρου]ν θηριον αλλο 
ωσει παρ]δαλιν και πτερα 
τεσσαρα εἰπετεινῖον επανω 


34° εις om. 87 Syr. 

Cap. У (item УТ) sequitur post Cap. VIII. 

VII. 2 υπνον] υπνους 87. οι om. 87. ενεπεσαν] ενεπεσον 87. µεγαλην θαλασσαν] την 
вах. την μεγ. 87. 3 και τεσσαρα θηρια ανεβαινον (fortasse linea una іп archetypo) om. per errorem 
ante єк της θαλασση». 4 ωσει πτερα] πτερα wrer 87. ου] οτου 87. ετι рег errorem pro 
ετιλη. επι тодор) pr. και 87. 5 εχον] εχων 87. yp. . 1] per errorem, ut vid., pro τρια. 
σωματι] сторат: 87 Syr. αυτης] + εν µεσω οδοντων αυτη» 87 (cum asterisco) Syr. αναστασα] 
αναστα 87. 


{οἱ. 72". 
ҮП. 8 


1ο 


It 


fol. 77". 
УП. 14 


8 woe] остер 87. 9 οτου] ore 87. 


ελκων (cum asterisco) 87 Syr. 


87 Syr. 14 λατρεουσα (sic) αυτω] αυτω λατρενουσα 87, + ην Syr. 


atwvios, 


DANIEL IV, 34°—VII, 15 


Ary 
και доо οφθαλμοι ωσει οφθαλ 


μοι ανθρωπινοι εν τω κε 
рати τουτω και στοµα λαλοῦ 
µεγαλα και εποιει πολε 
μον προς τους αγιους εθε 
ώρουν εως отоу θρονοι 
ετεθησαν και παλαιος η 
µερων εκαθητο εχων 
περιβολην ωσει χειονα 
και то τριχωµα της кефа 
Ans αυτου woe εριον dev 
κον καθαρον ο θρονος 
woe φλοξ πυρος Вади 
ζουσα και εξεπορευε 

το κατα προσωπον αυτου 
ποταµος πυρος χειλεαι 
χειλειαδες εθεραπευον 
αυτον Και µυριαι µυρια 
δες παρειστηκεισαν αυ 

τω και βιβλοι ηνεχθίησαν 
και Κκριτηριον εκ{αθισεν 
εθεωρουν [τοτε την фо 
νην τωΐν λογων των µεγαλων 
ων το k[epas ελαλει 


рид 
της γης κατα уєут και πα 
σα δοξα λατρεουσα αυτω 
και η εξουσια αυτου εξουσια 
010205 ητις ου µη αρθη και 
η βασιλεια αυτου ητις ου µη 
φθαρη και ακήδιασας εγω 


Savin’ εν TOUTOLS εν τω 


27 


βαδιζουσα] τροχοι αυτου πυρ καιοµενον ποταµος πυρος 


IO βιβλοι . . . εκαθισεν] κριτηριον εκαθισε και βιβλοι ηνεωχθησαν 


atwyos] sic рег errorem pro 


28 ΤΗΕ TEXTS 


16 οραµατι της νυκτος προσ 
Ίλθα προς ενα των εστω 
των και την ακριβιαν εζη 
TOUV παρ αυτου υπερ παντῶ 
τουτων αποκριθεις δε λε 
Yet рог και την κρισιν των 
іт λογων εδήλωσεν μοι Tav 
τα τα θηρια τα µεγαλα εἰσιν 
τεσσαρες βασιλειαι αι απο 
18 λουνται απο της γης και πα 
ραλημψονται τας βασιλειας 
α]γιοι υψιστου και καθεξου 
σιν) την βασιλειαν εως αι 
ωνο]ς και εως του 040005 
19 τοτε ηθεῖλον εξακριβασασθαι 
περι του τετ]αρτου θηριου 
του διαφθειρο]ντος παντα 
και υπερφοβου] και ἴδου οι 


. . . . . . 


fol. 78". ρνε 
ΥΠ. 22 µερων και την κρισιν εδω 
κεν τοις αγιοις του υψιστου 
και ο καιρος εδοθη και το 
βασιλειον κατεσχον αγιοι 
23 Kat ερρεθη μοι περι του тє 
ταρτου θηριου οτι βασίλεια 
τεταρτη εσται επι της γης 
NTIS διοισει παρα πασαν TH 
γην και αναστατωσει αυ 
την καταλεανει αυτην 
24 και та δεκα kepara της βασι 
λειας δεκα βασιλεαι στησον 
ται και αλλος βασιλευς µε 
15 νυκτος] + εταρασσον µε οι διαλογισµοι µου 87 cum asterisco ; εταρασσον µε cum asterisco Syr.,om. 
οι διαλογισµοι µου. 16 προσηλθα] προσηλθον 87. λεγει cum 87, ειπε Syr. 18 τας βασιλειας] 
την βασιλειαν 87 Syr. εως αιωνος και εως του αιωνος] εως του αιωνος Των αιωνων 87, ews του αιωνος και 
εως του αιώνος των αιωνων Syr. 19 του τεταρτου θηριου] του θηριου του τεταρτου 87. 22 αγιοι] 


рг. οι 87. 23 του τεταρτου θηριου] του 6. του τ. 87. γην] + και καταφαγεται πασαν την γην cum 
asterisco 87 Syr. καταλεανει] pr. και 87 Буг. 24 βασιλεαι (sic)] βασιλεις 87 Syr. αλλος] pr. о 87. 


DANIEL VII, 15—VIII, 4 29 
τα τους στησεται και αυτος 
διοισει κακοις υπερ τους 
πρωτους και τρεις βασιλεις 
25 ταπεινωσει KAL рпрата 
εἰς τον υψιστον λαλησει 
και τους αγιους του υψιστο[υ 
κατατριψει και προσδέξε 
Tat αλλοιωσαι καιρο[υς και 
νομον και αλλοιω[θησεται 
παντα εις τας χέιρας αυτου 
εως καιρων који καιρων και 


fol. 78". pus 
ΥΠ. 28 ριειχομην και η εξις µου 
διήνεγκεν εν εµοι και то 
ρηµα εν καρδια µου ετηρη 
σα 


€ 
УШ. r ετους τριτου βασιλευοντος 
βαλτασαρ ορασιν ην ειδον 
εγω δανιηλ᾽ µετα το ἴδειν 
2 реє THY πρωτην και ἴδον 
εν τω οραµατι του ενυπνι 
ου µου εµου οντος εν σουσοις 
τη πολει εστην εν χωρα 
ehupaider ert οντος µου 
3 προς TH πυλη wap’ ava 
βλεψας ειδον κριον ενα 
µεγαν εἶσ]τωτα απεναντι 
πυλης και ειχεν δεκα κε 
рата υψηλα και το εν vym 
λοτερον και то υψήλον 
4 ανεβει]εῖν pera дє Tavra 
24 τους] sic рег errorem pro τούτους. 25 αλλοιωθησεται] παραδοθησεται 87 Syr. карор) καιρου 
87 Syr. 28 εν epot] om. ev 87. ετηρησα] εστηριξα 87 Syr. 
VIII. τ. Numerus є additus. ορασιν] ορασις 87. 2 εστην] ητις εστιν 87. χώρα 
ελυμαϊδει] ελυµαιδι χωρα 87. ετι οντος] pr. και ειδον εν οραµατι cum aster. 87 Syr. wap] аЛар 


87, ουλαμ Syr. 3 πυλης] pr. της 87. δεκα om. 87 Syr. κερατα] + και τα κερατα cum 
aster. 87 Syr. υψηλοτερον] + του ετερου 87 Syr. υψηλον] υψηλοτερον 87 Syr. ανεβενεν] sic. 


30 THE TEXTS 
є:доу τον кроу κερατιζον 
τα] προς ανατολας και 
προς δ]υσμας βορραν και 
μεση]μβριαν και παντα 
τα θηρ]ια ουκ εστησαν οπι 
со αυτ]ου και ουκ ти о pvo 


fol. 79". рий 
ҮШ. 7 την γην και συνετριψεν αυ 

τον και ουκ ти о ρυοµενος τὸ 

8 κριον απο του τραγου και οτρα 
γος των αιγων κατερραξεν 
σφοδρα και οτε κατεισχυσεν 
συνετριβη αυτου το κερας το 
µεγα και ανεβη ετερα τεσσα 
pa κερατα κατοπισθεν αυ 
του εις τους τεσσαρας ανεµους 

9 του ουρανου και εξ ενος αυ 
των ανεφυη Kepas ισχυρον 
εν κατεισχυσεν και επατα 
ἕεν επι µεσημβριαν και 
επ ανατολας και επι βορρᾶ 

το και урот εως των астро 
του ουρανου και ερραχθη 
επι την γην απο των ασ 
τρων και απο αυτων κατε 

11 πατηθη εως о αρχιστρατη 
γος ρυσητε την αιχµαλω 
σιαν και δι αυτων τα орт 
τα απ αιωνος ερραχθη [και 
εξηρθη ο τοπος αἶντων 
και θυσια και εθη[κεν αυ 
την εως yapar επ[ι την 
γην κα[ι] ευοδωθη[σαν και 


4 προς δυσµας βορραν] προς βορραν και προς δυσμας 87 Syr. 8 κατερραξεν] κατισχυσε 87, κατισχυε 
Syr. 9 εν] + και 87 Syr. II ρυσητε] ρυσεται 87. αυτων] avrov 87 Syr. ευοδωθησαν] 
ευωδ. 87, ευωδωθη Syr. 


fol. 797. 


15 (εζητουν διανοηθηναι) το орара) то ор. εζη. діам. 87. 
ουλαι 87Ж Syr., ωλαι 87"; + και 87 Syr. 
о ανθρ. ειπεν] ειπεν о ανθρ. 87. 


Зуг. 
87 Syr. 


12 


ҮШ. 15 


16 


17 


18 


19 


20 


λαου] + σου 87 Syr. 


DANIEL VIII, 4—20 


εγε]νηίθ]η και το оуу 
ερημωθ]η[σετ]αι Kale 


РУТ 


то οραµα και ἴδου εστη κατε 
ναντι µου ws ορασις ανθρω 
που και пкоуса φωνην αν 
θρωπου ανα µεσον του wap 
εκαλεσεν και ειπεν γαβριηλ 
συνετισον εκεινον την 
ораси και αναβοησας ο αν 
θρωπος ειπεν επι το προσ 
Ταγµα εκεινο η ορασις και 
ηλθεν και εστη εχοµενος 
µου της στασεως και εν τω 
ερχεσθαι αὐτον εθορυβη 
θην και επεσα επι προσω 
πον µου και ειπεν μοι δια 
νοηθητι we ανθρωπου 

επε γαρ εἰς ωραν καιρου 
τουτο το οραµα και λαλουν 
τος αυτου MET εµου EKOLAN) 
θην επι προσωπον yapar 
και αψαμενος µου ηγειρεν 
µε επι του τοπου και ειπεν 
ро). ἴδου εγω απαγ΄γελλω σοι 


α εστα]ι επ εσχατων της οργης 


τοις υ]ιοις του λαου ert γαρ 
εις ω]ρας καιρου συντελει 
ας µε]νει τον [κρ]ιον ον ει 
δες το]ν τα κέρατα] εχοντία 
βασιλευ]ς µη[δω]ν [και περ 


41 


κατεναντι] κατεναντιον 87. 16 ωλαμ] 
και αναβοησας ... ορασις cum obelo usque ad ανθρ. 87 

17 επε рег errorem pro ετι. 

20 та κερατα εχοντα] εχοντα τα κερατα 87. 


19 εσχατων] εσχατου 


32 


fol. 8ο”, 


fol. δο". 


24 αυτου] + και ουκ εν τη ισχυι αυτου 87 Syr. και συνκεντησει TH ισχυι εαυτου] om. 87 Syr. 


αγιων 87 Syr. 26 πεπραγμενον] πεφραγµενον 87 Syr. το οραµα cum obelo 87. 


VIII. 24 


25 


26 


27 


V. pref. 


V. pref. 


І 


ΤΗΕ TEXTS 
руб 


η ισχυς αυτου και θαυµαστως 
φθερει και συνκεντησει τη 
ισχυι εαυτου και ευοδωθησε 
ται και ποιησει και φθερει ди 
ναστας και δηµον αγιον και 
επι τους αγιους το διανοηµα 
αυτου και ενοδωθησεται το 
ψευδος εν ταις χερσιν αυτου 
και η καρδια αυτου υψωθησε 
ται και δολω αφανειει πολλους 
και επι απωλειας ανδρων 
στησεται και ποιησει συναγω 
γην χειρος και αποδωσε 

ται то οραµα то εσπερας και 
πρωϊ ευρεθη επ αληθειας 

και νυν πεπραγµενον то о 
раша ετι γαρ εἰς ηµερας πολ 
λας εγω дауи ασθενησας 
ημερας πολλας και αναστας 
επραγµατενυοµην παλιν 
βασιλικα και εξελυομην 

επι τω οραµατι και [ουδεις 

ην ο διανοουµενος 


š 
βαλτασαρ ο βασιλευ[ς εποι 
noev δοχη]ν µεγαλή[ν εν npe 
ρα εγκαι]νισμ[ου των βασι 


рё 
αυτων шолт ηριθµηται 
φαρες εξηρται θεκελ εσται 
βαρτασαρ ο βασιλευς εποιη 


αγιον 


У pref. Numerus 5 additus. εσται] εσταται 87 Syr. I βαρτασαρ] βαλτασαρ 87 Syr. 


fol. 813, 


2 ανενεγκαι] ενεγκαι 87. οικου] pr. του 87. 
επινον 87. 4 ευλογουσαν (зіс)) ηυλογουν 87. 


γαραζηνοι] γαζαρηνοι 87 Syr. 
ΥΠ. 


DANIEL VIII, 24—V, 8 
σεν εστιατοριαν µεγαλην 
τοις εταιροις αυτου και επει 
νεν οινον και ανυψωθη 
η καρδια αυτου και ειπεν а 
νενεγ και τα σκευη τα χρυ 
σα Kal та αργυρα οικου του 
θυ а ηνεγκεν ναβουχο 
δονεσορ ο πατηρ αυτου 
απο ἵερουσαλημ᾽ οινοχο 
σεν εν GUTOLS τοις εται 
pots αυτου και ηνεχθη 
και επεινοσαν εν αυτοις 
και ευλογουσαν τα ειδωλα 
та χειροποιητα αυτων και 
τον Ov του αιωνος ουκ η 
ὕλογησαν τον εχοντα την 
εξουσιαν του πνευµατος 
αυτων εν αυτη τη ωρα ε 
κειν]η εξηλθαν δακτυλοι 
wet) χειρος ανθρωπου 
και εγ]ραψαν επι του τοιχου 
του οικου αυτου επι του ко 


рба 
δειξη то συνκριµα της γραφης 
στολιει αυτον πορφυραν και 
µανιακην χρυσουν περιθη 
σει αυτω και δοθησεται αυτω 
εξουσια του τριτου µερους 
της βασιλειας και εισεπο 
Ρευοντο επαοιδοι και фар 
µακοι και γαραζηνοι και 
ουκ ὐὔδυναντο ουδεις то 


ηδυναντο] ηδυνατο 87. 
Е 
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οινοχοσεν] και οινοχοησαι 87, οινοχ. Syr. 3 επεινοσαν] 
5 εξηλθαν] εξηλθον 87. 


8 επαοιδοι] pr. οι 87. 


34 ΤΗΕ TEXTS 

συνκριµα της γραφης aray 

о yeer τοτε ο βασιλευς εκαλε 
σεν την βασιλεισσαν πε 
ри του σηµειου και υπεδει 
ξεν αυτη ws µεγα εστιν 
και οτι πας ανθρωπος ου 
κ ήδυνατο απαγ΄γειλαι τω 
βασιλει το συνκριµµα της 

ιο γραφης τοτε η βασιλεισσα 
εµνησθη προς αυτον πε 
pt του δανιηλ’ου ος ην єк 
της αιχµαλωσιας της [tov 

тт datas και ειπεν τω [βασιλει 
ο ανθρωπος εκεινο[ς επι 
στηµων ην και σο[φος και 
υπερ σοφους βαβυλίωνος 

ια και TVA аур) εν α[ντω εστι 
και εν ταις ημε]ραι[ς του 


fol. 81°. ρξβ 
У. 17 κατελογισθη εξηρται και 


εστη η урафаса yep και αυ 
23 τή η συνκρισις αυτων βασι 
λευ συ εποιησω εστιατορι 
αν τοις φιλοις σου και επει 
VES οινον και τα σκευη του 
οικου του θυ του ζωντος 
ηνεχθη σοι και επεινες 
εν αυτοις οινον συ και OL 
µεγιστανες σου και ηνεσα 
τε παντα τα ειδωλα τα χει 
ροποιητα των ανθρωπῶ 
και τω θω τω ζωντι ουκ η 
υλογησατε και то TVA σου 


8 απαγγελει] sic рег errorem pro απαγγειλαι. 9 ουκ ηδυνατο] ου δυναται 87 Syr. συνκριμμα] 
οἷς, ut іп у. 26. IO δανιηλου] δανιηλ 87. II εκεινος] om. 87 Syr. υπερ σοφους] υπερεχων 
παντας τους σοφους 87 Syr. 18-22 om. cum 87 Syr. 23 επεινες] επινετε 87 Syr. οινον] 


om. 87 Syr. ηνεσατε cum 87, пиєтє Syr. 


26 


27 


28 
29 


fol, 821, 
VI. І 


DANIEL У, 8—VI, 3 
εν тт χειρι αυτου και то Ba 
σιλειον σου αυτος εδωκεν 
σοι και ουκ ηυλογησας αυ 
τον οὐδε ηνεσας AVTO του 
то то συνκριµµα της ура 
pms ηριθµηται о χρονος 
σου Ths βασιλειας η βασι 
λεια] σου αποληγει συντε 
τμητ]αι και συντετελεσται 
η βα]σιλεια σου τοις µήδοις 
και τοι]ς πε[ρσ]αις [διδοται το 
τε βαλ]τασίαρ ο βασιλευς 


рёу 


µερων και ενδοξος εν γηρει 
κατεστησεν σατραπας ркі, 
επι πασης της βασιλειας αυτου 
και επ αυτων ανδρας τρεις 
ηγουµενους αυτων και Save 
ηλ’ εἰς ην των τριων ανδρων 
υπερ παντας εχων εξουσιαν 
εν τη βασιλεια και бами) 
ην ενδεδυµενος πορφυ 

рам και µεγας και ενδοξος 
εναντι δαρειου βασιλεως 
καθοτι ην ενδοξος και ε 
πιστηµων και συνετος και 
пра αγιον εν αυτω και ευ 
οδουµενος εν ταις πραγμα 
Tats του βασιλεως ais erpa 
ξεν τοτε ο βασιλευς εβου 
λευσατο καταστησαι τον δα 
νιηλ’ επι πασης της βασιλέι 
ας αυτου και τους δυο ανίδρας 
ους κατεστησεν μ[ετ αυτου 


26 η Вас. σου απολ.] απολ. η βασ. σου 87. 


УІ. τ. κατέστησεν] рг. και 87 Syr. 8 βασιλεως] рг. του 87. ευοδ.] + пи Syr. 


επρασσε 87. 


35 


επραξεν] 


36 


fol. 827. 


fol. 83%. 


VI. g 


VI. 12 


3 τους (ante сатратаѕ)) και 87. 


Syr. 


THE TEXTS 
τους σατραπας ρκζ [οτε δε ε 
βουλευσανί[τ]ο ο βασιλ[ευς κα 
ταστησαι Tov δανιηλ 


РІЄ8 
τον δανιηλ᾽ εναντιον του 
βασιλεως και риф εις τον 
λακκον των λεοντων η 
δεισαν γαρ οτι δανιηλ προσ 
ευχεται και δειτε Ку του 
θυ αυτου τρεις της ημερας 
τοτε προσήλθοσαν οι αν 
θρωποι εκεινοι και ειπαν 
εναντιον του βασιλεως 
ορισµον και στασιν εστη 
σαμεν οτι πας ανθρωπος 
ος εαν ευξηται ευχην η 
αξιωση αξιωµα τι παρα 
παντος θυ εως ηµερων 
τριακοντα αλλ η παρα ба 
ρειου του βασιλεως ριφη 
σεται εις τον λακκον των 
λεοντων και ηξιωσαν τον 
βασιλεα ινα στηση τον ω 
ρισμον και µη αλλοιωση κα 
боті) ηδεισαν οτι дари 
προσευχε]ται και δειται τρεις της 
ημερ]ας οπως ηττηθη εν 
ταις] χερσιν (тою βασιλεως 
και ρι]φη efs τοῖν λακκον 


реє 


орісром ωρισω ινα πας αν 
θρωπος µη ευχηται ευχή 


4 εβουλευσαντο] sic per errorem pro -ατο. 
τον λακκον (των λεοντων) Syr., om. 87 (per homoiotel.). 


καθοτι] διοτι Буг. οπως] ινα Буг. εν ταις χερσιν] δια Syr. 


8 και ἠξιωσαν ... εἰς 


ωρισμον] ορισµον Syr.  αλλοιωση] + αυτον 


12 ευχηται] ευξηται 87. 


DANIEL VI, 3—17 
μήδε αξιωση αξιωµα πα 
ра παντος θυ εως ημερῶ 
τριακοντα αλλ η παρα του 
βασιλεως ει δε µη ριφη 
σεται εις τον λακκον TG 
λεοντων αποκριθεις δε 
ο βασιλευς ειπεν αυτοις 
ακριβης ο λογος και pever 

та? о ορισµος και ειπαν ауто 
ορκιζοµεν σε τοις рдо 
και περσων δογµασιν ινα 
µη αλλοιωσης το πραγμα και 
µη θαυµασης то προσωπὸ 
και ἵνα µη αλλοιωσης τι 
των ειρηµενων και κο 
λαση τον ανθρωπον ος 
ουκ εµεινεν εν τω ορκ[ι 
σµω τουτω και ειπεν ου 
τως ποιήσω καθ[ως λεγε 
τε και εστηκεν [μοι τουτο 

ІЗ καὶ ειπεν ιδου [ευρομεν 
δανιηλ᾽ τον φ[ιλον σου 
ευχΊομεν[ον και δεοµε 


fol. 83". pés 

VI. 16 λατρευεις ενδελεχως τρις 
της ημερας εν µια ημερα 
αυτος εξελειται σε εκ χει 
Ρος λεοντων εως πρωι θαρ 

17 oe τοτε δανιηλ᾽ εριφη εις τον 

λακκον των λεοντων και 
Ίνεχθη λιθος και επετε 
θη επι το στοµα του λακκου 
και εσφραγισατο ο βασιλευς 


12 αλλ η] αλλα 87. του βασιλεως] σου, βασιλευ 87 Syr. 12" ειπαν] ειπον 87. 


προσταγµα 87 Syr. και µη] µηδε 87. το] от. 87. αλλοίωσης 2°] ελαττωσης 87 Syr. 


Syr. κολαση] κολασης 87. εµεινεν εν] ενεµεινε 87. ορκισµω] ορισµω 87 Syr. 
sic рег errorem pro ειπον. 16 εν µια ηµερα om. 87 Syr. λεοντων] pr. των 87. 
θαρρει 87. 17 εριφη] ερριφη 87. επετεθη] ετεθη 87. επι] εις 87. 
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πραγμα] 
τι om. 
13 ειπεν] 
θαρσει] 


38 ΤΗΕ TEXTS 


τω δακτυλιω αυτου και εν 


τοις δακτυλιοις των µεγιστα 


νων αυτου οπως µη UT αυ 


των αρθη о δανιηλ᾽ η о Ba 


σιλευς αυτον ανασπαση EK TOV 


18 λακκου τοτε υπεστρεψεν 


ο βασιλευς εις τα βασιλεια 
αυτου και ηυλεισθη νηστης 


κ]αι nv λυπουµενος περι 


του] атау ο δε 05 του δανιηλ 


προνοι]αν ποιησαµενος 
νά ја) αυτου απε 


κλεισε τ]α στοµατα των λε 


οντων και ου παρηνοχλη 


σαν] . 
17 τω] pr. εν 87. αυτου] εαυτου 87. υπ] ат 87. т . . . λακκου cum obelo in 87 Syr. 
18 morns] νηστις 87. ο δε] τοτε ο 87. ποιησαμενος] ποιουµενος 87. Postea aliquid prave 


scriptum, fortasse αυτου δανιη, sed extemplo punctis deletum. 


fol. 102". 
Esther II, 20 


21 


22 


28 


fol. 1027. 
HE. q. Ὁ 


II. 20 ο cum A, om. МВ. 
cett. μαρδοχαιος cum МВ, pr. 
βασιλει МЖВ, + αρταξερξη N*A. 


ПІ. 5 επιγνους cum МВ, επεγνω А. 
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ESTHER 


top of page 
ουτως γαρ εν]ετιλατο αυτη ο μαρ 
δο]χαιος [φο]βεισθαί τον Ov και 
тои τα προσταγµατα αυτου” 
καθως ην per αυτου’ και εσθηρ 
ου µετηλλαξεν την αγωγη 
αυτης’ και ελυπηθησαν οι 
δυο ευνουχοι του βασιλεως 
ог αρχισωµατοφυλακες΄ οτι 
προσηχθη µαρδοχαιος΄’ και 
εζητουν αποκτιναι αρταξερ 
Env τον βασιλεα και εδηλω 
θη µαρδοχαιω ο λογος και ε 
σημανεν εσθηρ΄ και αυτη є 
νεφανισεν τω βασιλει τα 
της επιβουλης΄ ο δε βασιλευς 
ητασεν τους δυο ευνου 
χους και εκρεµασεν αυτο[υς 
και προσεταξεν ο βασιλευς 
καταχωρισαι εις μ[νημοσυ 
νον ev τη βασ[ιλικη βιβλιο 
θη]κη υπερ της ευνοιας 


сб 
XALOS οτι ιουδαι[ος εστιν και επι 
Ύνους арау оти οἷυ πρ]οσκ[υνει αυ 
τω εθυµωθη σφοδρα και εβ[ου 
λευσατο αφανεισα[ι] παντας τους 
υπο την αρταξερξ[ο]ν βασιλε[ι]αν 
ἴουδαιους/ και επο[ι]ησεν ψηφι 
сро εν eret ιβ της βασιλειας 


ου µετηλλαξεν cum NB, ουκ ηλλαξεν А. 21 προσηχθη] προηχθη 


o A. 22 o cum NB, om. A. 


αυτη cum ΝΒ, η βασιλισσα А. 


ауто cum №, + μαρδοχαιος АВ. εθυµωθη cum МВ, και 


εθυμ. αμαν А. 7 και εποιησεν .. . αρταξερξου cum МВ, ετους ¿8 βασιλευοντος apr. Yno. emo. А. 


40 
8 
9 
fol. 103". 
ΤΠ. 13 
s XIII. 1 


7 εβαλεν cum NB, ελαβεν А. 


8 του δε νομου] των δε vopwv cett. 


THE TEXTS 
αρταξερξου και εβαλεν κληρους 
ηµεραν εξ ημερας” και µηνα 
єк µηνος΄ ωστε απολεσαι εν 
µια ημερα το γενος то шардо 
хау? και επεσεν ο κλήρος 
εις την ιδ του µηνος ο εστιν 
αδαρ΄ και ελαλησεν προς τον 
βασιλεα αρταξερξην λεγων/ 
υπαρχει εθνος διεσπαρµε 
νον εν τοις εθνεσι εν παση 
τη βασιλεια σου’ οι дє νοµοι av 
to εξαλλοι παρα παντα та 
εθνη]/ του δε νοµου του βασι 
λεως παρ]ακουουσι’ και ου συμ 
φερει τω β]ασιλει carar αυτους’ 
ει δοκει τω βασιλ]ει διογµατι]σα 
τω απολεσαι αυτους καγω Sha 


. . . . . 


{ορ ої раєє 
ιουδαιων εἰν µια ηµερα µη 
vos δωδεκα]του ο εστιν adap’ και 
διαρπασαι [τ]α ὕπαρχοντα αυτων’ 
της δε επιστολής то αντιγραφον 
εστιν τοδε βαλευς µεγας αρτα 
ξερξης τοις απο wducns της αι 
θιοπιας ρκζ хором αρχουσι και 
τοπαρχαις υποτεταγµενοις τα 
δε γραφει’ πολλων επαρξας 
εθνων και πασης επικρατησας 
οικουµενης΄ εβουληθην µη 
τω θρασει της εξουσιας επαιρο 
μενος’ επιεικεστερον δε και 
pera ηπιοτητος act δειεξαγῶ 
τους των υποτεταγµενων а, 


ηµεραν εξ cum ΝΒ, от. А. το 29 om. cett. 
ου συμφερει τω βασιλει cum МВ, τω Bac. ου συμφ. A. 18 µια 


ημερα] ти» µια cett. ο cum №, os АВ. 


XIII. r το αντιγραφον εστιν] εστιν το αντ. cett. 


идик] pr. της cett. της αιθιοπιας] pr. εως cett. 


ο сит &, os АВ. 


βαλευς] sic pro βασιλευς (cf. V. 3, viii. 4). 


ESTHER III, 7-1], 14 41 


κυµατους δια παντος καταστη 
σαι βιους την τε βασιλειαν η 
µερον και πορευτην αχρι πε 
ρατων παρεξοµενος avalve 
ωσασθαι тє την ποθοΐυμενην 
πασιν ανθρωποις [ειρηνην 

з π[υνθ]ανομενίου δε µου των 
σίυμβουλων . 

fol. 103. top of page 
ХШ. 5 και δυσνοουν [τοις NPETEPOLS 

δογµασιν τα χειρίιστα συντελουν 
kaka προς το µη την βασ[ιλεια 

6 ευσταθειας τυγχανειν προσ 
τεταχαμεν ουν τους σηµενους 
чиє εν τοις γεγραμμενοις 
υπο арал του επιτετάγµενου 
επι των πραγµατων και Sev 
τερου πατρος ημων παντας 
συν γυναιξι και τεκνοις απο 
λεσαι ολοριζει ταις των εχθρῶ 
µαχαιραις ανευ παντος οι 
κτρου και φειδους τη ιδ του 
δωδεκατου µηνος adap του 

Т ενεστωτος ετους οπως OL 
mada και νυν δυσμενεις 
εν ημερα µια βιαιως τον αδην 
κατελθοντες εις τον µετε 
πε]ιτα χρονον ευσταθη και 
αταρα]χα παρεχωσιν ημιν 

Ш. 14 δία τελους] τα πραγματα та 

δε αντιγραφ]α των επι[στολ]ῶ 


2 ηµερον cum МВ, ηρεμον А. αχρι сит А, µεχρι МВ. ласий) τοις πασιν МВ, παρα πασιν А. 
3 πυνθανοµενου cum RA, πυθοµενου tB. 5 δυσνοουν cum МВ, δυσνοη A. δογμασιν] πραγ- 
μασιν cett. προς cum ἈΚ, рг. και АВ. 6 σηµενους] sic, pro σηµαινοµενους. επιτεταγµενου] 
τεταγµενου cett. εχθρων cum МВ, εθνων А. μαχαιραις cum NB, µαχαις А. οικτρου сит №, 
οικτου МА В. 7 τον айдо cum А, рг. εἰς ΝΒ. παρεχωσιν cum МВ, -ουσιν А. траурата 
cum МВ, προσταγµατα А. 

III. 14 Linea curvata іп раруго super та indicat capitulum novum. 

VIL. G 


42 THE TEXTS 
fol. 104". top of page 
IV. 3 κραυγη και κοπε]τος και πεν 

os µεγα τοις ιου]δαιοις сакко 
και σποδον] εστρωσαν εαυτοις/’ 

4 και εισηλθον αι αβραι και οι 
ευνουχοι της βασιλεισσης και 
avny уєдам αυτη’ και εταραχθη 
ακουσασα το γεγονος’ και ATE 
στειλαι στολισαι τον µαρδο 
χαιον και αφελεσθαι αυτου τὸ 

5 σακκον’ о дє ουκ επεισθη’ η 
δε εσθηρ προσεκαλεσατο α 
χραθαιον τον ευνουχον ε 
αυτης ος παρειστήκει aur] 
και απεστιλεν αυτη παρα του 

7 µαρδοχαιου то ακριβες’ о δε 
µαρδοχαιος υπεδιξεν αυτη 
то γεγονος’ και την atay yE 
λειαν ην επηγγειλατο αἷμαν 
τω βασιλει εις την уайам та 
λαντων µυριων pja απολε 
ση του]ς ἰουδαιίους 


fol. 104”. top of page 
IV. τι ακλητος оцк εστιν ауто со 
τηρια’ πλην o [εκτεινει о βασι 
λευς την χρυσην [ραβδον ov 
τος σωθησεται’ καγω ου κεκίλη 
μαι εισελθιν eow αυται nuE 
τα ραιτριακοντα και απηγγειλεν 
ακραθαιος μα[ρ]δίο]χαιω παν 
13 τας τους λογους εσθηρ΄ και εἰ 
πεν µαρδοχαιος πορευθητι 
IV. 3 κοπετος cum МВ, + ην А. σακκον cum МВ, pr. ка: А. 4 εισηλθον сат АВ, εισηλ- 
θοσαν Ñ. απεστειλαι] sic, pro απεστειλεν. τον cum МВ, от. А. επεισθη cum МЖВ, ετιθει №", 
ετιθη А. 5 απεστ(ε)ιλεν] + µαθειν cett. αυτή cum МВ, αυτον МА. Versum 6 om. cum 
N*B, habet Ме» et partim A. 7 αυτη] αυτω cett. απαγγελειαν] επαγγελιαν cett. την 29 сит 
МВ, от. А. ταλαντων μυρίων cum A, pup. rad. ЗАВ. II ov κεκληµαι cum NB, ουκ εκληρωθην A. 
εισελθειν cum МАВ, ελθειν №; + προς τον βασιλεα cett. 12 ακραθαιος] sic, pro αχρα-. 
13 рардоҳолоѕ cum A, + προς αχραθαιον МВ. 


ESTHER IV, 3—XIII, 16 43 


και ειπον αυτη’ εσθηρ µη ει 
πης οτι σωθηση µονη εν τη 
βασιλεια παρα παντας τους ιου 

14 δαιους’ ως οτι εαν παρακου 
σης εν τουτω τω калро! αλλο 
θεν βοηθεια και σκέπη εσται 
τοις ιουδαιοις΄ συ δε και о orkos 
του πατρος σου απολεισθαι’ και 
τις] οἶδεν η εις τον καιρον του 

15 τον εἸβασιλευσας΄ και εξαπεστι 
λεν εσθ]ηρ τον ηκοντα προς 
αυτην προς] µαρδοχαιον λε 

16 γουσα βαδισας] εκκλη[σιασὂ 


fol. 105". {ορ ої page 
XIII. τα τουτο то µη πρ]οσκυνειν τὸ 

13 υπερηφανον] арал! οτι ηυδο 
κουν φιλει]ν πελµατα ποδων 
avTov’ προς σωτηριαν opani” 

що αλλ) εποιησα τουτο ἵνα µη Soka 
ανθρωπω υπερανω бобам 
θυ! και ov προσκυνησω ουδε 
να πλην σου του KU pov’ και ov 
ποιησω αυτο εν υπερηφανια/ 

16 και νυν кє βασιλευ’ о Os αβρα 
ap’ φεισαι του λαου σου’ οτι επι 
βλεπουσιν nuw εις καταφθο 
pav’ και επεθυµησαν εις κα 
ταφθοραν απολεσαι ημας’ ті) 

16 αρχην κληρονομιαν σου Ú 
περειδης την клорогорлам 
σου και την µεριδα σου ην 


13 ειπης] + σεαυτη cett. σωθηση cum МВ, σωθησοµαι NA. παρα сит МВ, υπερ А. І4 ως 
cum NB, om. A. αλλοθεν cum NB, + δε А. η cum ἃ, ει В, om. A. 15 εξαπεστειλεν 
εσθηρ cum NB, ειπεν εσθηρ εξαποστειλαι παλιν А. προς αυτην cum NB, om. A. 

XIII. 14 Post ινα µη om. θω per errorem. ανθρωπω cum 54072, ανθρωπων Ж, ανθρωπου АВ. 


δοξαν 2°] δοξης cett. θυ сит N*B, + µου МА. αὐτο] αυτα cett. 15 x€ cum NA, + о 65 В. 
βασιλευ cum МА, ο βασιλευς МАВ. εἰς καταφθοραν 29 om. cett. απολεσαι cum NB, απολεσθαι A. 
ημας om. cett. αρχην] εξ αρχης cett. 16 υπερειδης] pr. µη cett. (om. pap. рег errorem). 
την кЛорогорлам (sic) σου και om. cett. 

VII. G2 


THE TEXTS 
σεαυτω ελυτρωσω [εκ γης αι 
γυπτου΄ επακουσσ[ν της δε 


top of page ` 
то Ku θυ ισρίαηλ και ειπεν 


συ ει povos βο[ηθησον μοι 


ση βοηθον ει µη σε’ οτι κιν 
δυνος εν χειρι рох“ εγω η 


φυλη πατριας μου’ οτι συ KE 
ελαβες τον ισραηλ єк παν 


θεου]ς αυτων΄ δικαιος ει K€ 


εν πικρασμ]ω δουλει[ας η]μῶ 


_ top of page 


των’ δος λογον εἸυρυθμον εις то 
стора µου ενωπ]ιον του λεοντος΄ 


και μεταθεὶς την καρδιαν αυ 
του] efs µ]εισος του πολεμουν 
τος ημας εις συντελειαν αυ 


44 
17 
ησεως µου και [ιλασθητι 
fol. 1057. 
XIV. 3 
K€ µου о βασίιλευς ημων 
τη µονη και µήδενα εχου 
4 
5 
KOVOV εκ ενετης µου εν 
των των εθνων΄ και τους 
πατερας ημων εκ παντῶ 
των προγονων αυτων 
εις κληρονομιαν алоо! 
και εποιησας αυτοις οσα 
6 ελαλησας΄ και νυν прар 
τοµεν ενωπιον σου και 
παρεδωκας ημας εἰς χει 
pas των εχθρων ημων΄ 
т avô] ων εδοξασαµεν τους 
8 και νυν] ουχ ικανωθησαν 
fol. 106". 
XIV. 12, 13 
του και των οµονοουντων 
XIV. 3 ze cum NB, + οὔς А. 
МВ, рг. тл A. 
φυλης М. ελαλησας сит МЖВ, + αυτοι МА. 


МВ, ημαρτηκαμεν A. 


μηδενα] µη cett. 


4 κινδυνος] + µου cett. 
5 εκ yeverns µου εν φυλη πατριας cum NB, кє тою πρ Α. 


6 και νυν cum NB, οτι A. 


13 αυτου bis сит N“*AB, αυτων №. 


χειρι сит 
εν φυλη сит В, εκ 
ημαρτομεν cum 


fol. 1067. 


ESTHER XIII, 16—XV, ο 45 
14 алто! ημας дє ρυσαι εν χει 

ри cov’ και βοήθησον μοι τη 

рт εχουση ει µη σε KE’ παντῶ 
15 γνώσιν εχεις’ και οἶδας οτι є 

µεισησα δοξαν ανοµων΄ και 


βδελυσσομαι κοιτην απερι 
Τµητων και παντος αλλοτρι 


16 ov’ ov οἶδας την αναγκην pov’ 
οτι βδελυσσοµαι το σηµειον 


της υπερηφανιας µου ο εστῖ 
επι της κεφαλης µου εν [η 


μεραις οπτασιαις μου’ [βδελυσ 


σοµαι αυτο ως ρακ[ος κατα 
17 prov’ και оо φορω αυτο 


top ої page 


ХУ. 5. εποπτην [Ov και σωτηρα 
παρελαβεν тає В αβρας 

6 και τη μεν µια επήρειδετο 
7 ως τρυφερευοµενην η Sle 
ετερα επηκολουθει κουφι 

ζουσα την ενδυσιν αυτης” 

8 Kat αυτη ερυθριωσα akun 


καλλους αυτής’ кал το просо 


πον αυτης ἵλαρον ws προσ 
φιλες’ η δε καρδια αυτης 
απεστενωµενη απο του фо 


ου’ και εισελθουσα πασας τας 
9 


θυρας κατεστη ενωπιον του 
βασιλεως’ και αυτος εκαθη 


το επι του θρονου της βασιλει 


ας αυτου’ και πασαν στολην της 


14 τη] + µονη και cett. εχουση cum NB, + βοηθον A. 


от. А (рег homoiotel.). 
om. A. ημεραις cum МВ, ημερα A. 
ХУ. 5 παρελαβεν cum АВ, παρελαβετο М. 


рег errorem. 


9 πασας cum М'ЗДВ, от. N*, 


την N°” 


8 акрт cum AB, pr. ως №, pr. εν №", 


15-16 кошти . . . βδελυσσοµαι cum МВ, 
16 το σηµειον cum МАВ, рг. κοιτην απεριτµητων N*, μου 39 cum NB, 
οπτασιαις] sic, рег errorem. καταµηνιων cum AB, -νιαιων N. 
τας сит В, от. МА. 6 τρυφερευοµενην] sic, 


αυτης ιλαρον cum AB, ιλαρον αυτης М. 


κατεστη cum МВ, εστη МА, πασαν cum N*B, την A, πασαν 


46 ΤΗΕ TEXTS 
επιφανειας αυτου ενεδυκει 
ολ]ος δια χρυσου και λιθων 
πολυ]τελων΄ και ти φοβερος 

то σφοδρ]α΄ και apas то троса 
πον αυτου] πεπυρωµενον 
δοξη εν akuh Ovpov’ και επ]ε 

fol. 107°. top of page 
XV. 15,16 μοι και ειπεν αυ]τω ειδον σε 

K€ ως αγγελο]ν θυ και εταρα 
χθη η καρδια] pov’ απο του фо 

17 Bov της δοξης σου οτι θαυ 
θαυµατος ει кє και то προ 
σωπον σου χαριτων µεστον΄ 


18 εν ἂν амеби επεσε 
19 απο εκλυσεως αυτης’ και ο Ва 
σιλευς εταρασσετο΄ και TATA 
т θεραπεια αυτου παρεκα 
У. 3 λει αυτην΄ και ειπεν о βασι 
Neus τι θελεις εσθηρ΄ και τι 
σο[υ] το αξιωµα εως του ηµισου[ς 
της βαλειας µου και εσται сои! 
4 ειπεν δε εσθηρ ηµερα plov 
επισηµος σηµερον εστιν 
ει ευδοκει τω βασιλ[ει ελθατω 
και αυτος και αμαν [εις την бо 
xme ην [ποιησω σηµερον 
fol. 107". top of page 
У. 9, το σφοδρα κίαι εισελθων εις τα 
ἴδια εκαλε[σεν τους φιλους 


9 ενεδυκει сит B’, ενδυκει ΒΧ, ενδεδυκει МА, ενεδεδυκει МФ, IO apas сит МВ, от. N*, пре 
А. πεπυρωμενον cum AB, πεπληρωµενη №, πεπυρωμενος N°. δοξη, ut vid., cum NB, om. А. 
бороо cum МА, + εβλεψεν В. 16 του φοβου] φοβου ΝΒ, om. А. 17 θαυ[θαυματος] οἷς, рег 
errorem, 18 τω от. m. І, ins. m. 2. διαλεγεσθαι] + αυτην cett. αυτης cum ΝΑ, om. В. 
V. 3 ειπεν cum МВ, + αυτη МА. σου] + εστιν cett. Bañeras] sic, pro βασιλειας (cf. xiii. І, 
viii, 4). 4 επισηµος σηµερον cum МВ, σημ. επισηµ. А. εστιν cum NB, om. A. ευδοκει] 
ουν δοκει AB, δοκει Ñ. και αυτος cum N*B, ο βασιλευς ΝΑ. 10 εισελθων, ut vid., cum ΝΒ, 


εισηλθεν А. εκαλεσεν cum NB, pr. και А. 


ESTHER ХУ, 9—VI, 5 47 

και ζωσαρα[ν την γυναικα 

11 αυτου και υπεδιξεν [αυτοις 
τον πλουτον αυτου και τῇ 
δοξαν ην ο βασιλευς αυτω 
περιεθηκεν΄ και ως erot 
ησεν αυτον πρωτευειν 
και ηγεισθαι της βασιλειας/ 

13 και ειπεν αµαν ου κεκλη 
κεν η βασιλεισσα µετα του 
βασιλεως ουδενα εἰς την 
δοχην add’ η µε’ και εἰς TH 

13 αυριον κεκλημαι’ή Kale] там 
τα, рог ουκ αρεσκει οταν ἴδω 
µ]αρδοχαιον τον ιουδαιον 

14 εν τη αυλη’ και ειπεν προς 
αυτον] ζωσαρα η γυνη αυ 
του και οι] φιλοι κοπητω 
σοι Evdov πηχων р ορθ]ρου 

fol. 19831. top ої page 
VI. з pw εποιησαµεν τω μαρδο]χαιω 

και ειπαν οι δι]ακονοι του βασι 
λεως ουκ] εποιησας αυτω ουδὲ 

4 би δετω πυνθανεσθαι τον 
βα[σι]λεα περι της ευνοιας του 
μαρδοχαιου’ ιδου ашау εν τη 
ол)“ ειπεν δε ο βασιλευς τις 
εν τη αυλη’ ο дє арау εισηλ 
θεν ειπειν τω βασιλει κρε 

5 paca. τον µαρδοχαιον’ και εἰ 
παν οι διακονοι του βασιλεως 
«бом арал εστηκεν εν τη 
αυ[λ]η’ και ειπεν ο βασιλευς ка 


ІІ αυτω περιεθηκεν cum NB, περιεθ. αυτω А. πρωτευειν και cum NB, πρωτον А. I2 ειπεν αμαν 
ου κεκληκεν cum МВ, om. A. η βασιλισσα cum МВ, pr. εσθηρ ЖА. κεκλημαι cum В, εγω Ke- 
κλημαι Ñ, κεκληκεν А. 13 οταν cum AB, επαν ἈΚ, εν cum AB, от. N*, 14 σοι cum NB, 
от. А. 

VI. 3 διακ. του Bac. cum МВ, εκ της διακονιας А. 4 του cum N, om. АВ. μαρδοχαιον] 
+ επι τω будо w ἠτοιµασεν cett. 5 ειπαν cum В, ειπον МА. διακονοι cum МВ, εκ της διακονιας 


Α. αμαν] pr. ο cett. 


45 


[ο]. τοϑῦ'. 
VL τι 


12 


13 


14 


fol. 109". 


VII. 6 


6 ov cum NB, о A. εν εαυτω cum АВ, αυτω М. 
γησατο] διηγησατο cett. арау cum AB, απαντα №. 
ειπον А. oom.cett. 65 (оу cum МВ, ο θὲ ο (ων А. 


VII. 6 αμαν] + δε cett. 


ΤΗΕ TEXTS 


λέίσ]ατε αυτον’ ειπεν δε о Ва 
σιλευς то ашар τι ποιησῳ 

τω ανθρωπω ον εγω (ємо 
δοξασαι΄’ ειπεν δε εν [εαυτω 
αμα]ν τινα θελέι ο βασιλευς 


top of page 
εἰκηρυσ[σεὶν [λεγων ovtws εσται 
παντι ανθρωπω [ον ο βασι 
λευς θελει δοξασα[ι επεστρε 
ψεν δε ο µαρδοχαιος [εις την 
αυλην ошол δε υπε[στρεψεν 
εις τα ιδια λυπουµενος ката 
κεφαλης΄ και ανηγησα[το αμ]αν 
τα συµβεβηκοτα αυτω ( оса 
ра τη γυναικι αυτου και τοις 
φιλοις’ και ειπαν προς αν 
τον οἱ φιλοι και η уху ει 
εκ γενους ἵουδαιων ο µαρ 
δοχαιος΄ ηρξαι ταπεινου 
σθαι ενωπιον αυτου’ π[ε]σῶω 
meon: ου µη δυνη αυτ[ο]ν 
αἸμυνασθαι/ οτι 05 Lov µε 
т αυτ]ου΄ ετι αυτων λαλουν 
των π]αραγινονται οι [ευ 
νουχοι του] βασιλεως 


ανθρωπος εχθ]ρος αµαν ο то 
νηρος ουτ]ος᾽ арал» εταραχθη 


α]πο [το]υ βασιλεως και της βασιλισ 


ons’ о δε βασιλευς εξανεστη 

єк του συµποσιου εις τον κηπον΄ 
ο δε ашал παρηθειτο την βασι 
λισσαν εωρα γαρ εαυτον εν κα 


арар, ut vid., cum NA, pr. ο В. 
avro cum AB, + agar М. 
14. του βασιλεως cum №, om. МКАВ. 


13 ανη- 
ειπαν cum NB, 


7 εκ cum МА, απο B, παρηθειτο] sic, per errorem. 


ЕЗТНЕВ УІ, 5--УПІ, 6 

8 kois ovra” επεστρεψεν δε ο 

βασιλευς εκ του κηπου” αμαν 

δε επιπεπτωκει επι την κλι 

νην αξιων την βασιλεισσαν 

ειπεν дє ο βασιλευς ωστε 

την γυναικα µου βιαζη εν τη 

οικια pov’ арол δε ακουσας [δι 
9 ετραπη τω προσωπ]ω ειπεν 

δε βουθαγεν εις els των ευ 

νο]νχων προ[ς τον βασιλεα 
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. . . . 


fol. 1097. 


ҮШ. 2,3 τ]ων [των арау και προσθεισα 
ελαλησεν pols τον βασιλεα 
και προσεπεσεν προ[ς τους 
ποδας αυτου και ηξιο[υ] афіє 
ew την арау κακειαν’ και 
οσα εποιησεν τοις ιουδαιοις/ 

4 εξετεινεν о βασιλευς την 
Ραβδον την χρυσην’ eén 
Ύερθη δε εσθηρ παρεστηκε 

i 
5 ναιτω βαλει” και ειπεν εσθηρ 


ει δοκει σοι’ και ει ευρον χα 
piv πεμφθητω αποστρεψαι 
та γραμματα τα απεσταλµενα 
υπο арал τα γραφεντα απο 
λ]εσαι τους ἴουδαιους οι εισιν 
εν τη] ιουδαια εν τη βασιλει 

6 a σου π]ως γαρ δυνησοµαι 
ιδειν την] κακωσιν το[υ λαου 


8 ex cum МВ, απο А. επιπεπτωκει cum МВ, + και επεσεν А. την βασιλεισσαν cum МВ, αυτην А. 
ωστε] + και cett. μου cum N* (ut мід.), om. NAB. Вау cum МВ, εκβια(η А. 9 βουθαγεν] 
βουγαθαν АВ, βουγαθα N*, βουγαζαν N°. εἰς repetitum рег errorem. προς τον βασιλεα cum NB, 
του βασιλεως А. 

VIII. 4 εξετεινεν] pr. και A, + де МВ. βασιλευς] + εσθηρ cett. βαλει m. І, σι superscr. m. 2. 
5 εἰ 2° от. cett. χαριν cum МВ, + ενωπιον σου А. αποστρεψαι cum МА, αποστραφηναι В. 
απεσταλµενα Cum МВ, εξαπεσταλμενα ΝΑ. απολεσαι cum A, απολεσθαι NB. οι cum NB, 
οσοι А. εν τη ιουδαια от. cett. σου, ut vid., cum NB, om. A. 


МТУ 
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